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ΕΤΗΣΙΑ ΠΤΝΔΡΟΜΜ

«ροϋληρΜ ί·
Έ ν ’ΑΙήναις ep. 8, ταΐς έπαρχίαις 8,50 

Ιν τω έξωτεριχω φρ. χρυσά 15.
Έν 'Ρωσσίφ ρούβλια 6.

Παρακαλοΰνται οί έν ταΐς Έπαρ- 
χίαις και τώ3 Εξωτερικά) ολίγοι καθυ- 
στεροΰντες είσέτι τ/]ν άπό 1 ί ; παρ. 
Νοεμβρίου λήξασαν συνδρομήν των ν 
άποστείλωσιν αΰτήν.

ΓΕΩ ΡΓΙΟ Τ ΟΝΕ

ΠΕΤΡΑ ΣΚΑΝΔΑΛΟΤ

[Συνέχεια.]
Πάντε; ίιγέρθνισαν καί ΐσ ταντο  α κ ί

νητοι καί τρέμοντε;, διότι ή έμφάνισι; 
τοΰ οικοδεσπότου έδείνωσε τό φρικαλέον 
τής κ α τα σ τά σ εω ; .  Πρώτο; ό 'Ροβέρτος 
συνελθών είπε, προλαμβάνων τόν γέροντα:

— Μά,πατέρα,σήμερον έβιάσθητε πολύ, 
δέν ήτο άκόμη ώρα.’Α λλά καλλ ίτερα ,κα 
θώς εϊμεθα έδώ δλοι θά κατ  αβώμεν μαζί. 
Ή  καλή μου άδελφή θά μου κάμγ) τήν 
χάριν νά μου παραχωρήσω τήν θέσιν της 
ρ.όνον διά σήμερον, νά σας δώσω έγώ τόν 
τον βραχίονά μου.

Είχε δέ ή φωνή, τοΰ νέου λυπηρόν τ ι  
τοσοϋτον οξύ, ώστε ή ’ Αντωνία έδάκρυσε 
διανοουμένη δτι ό αδελφός της έμελλε 
ύστάτην ήδη φοράν νά πεοιπατήση έν τώ  
κήπω καί τοόπον τ ινά  νά τον άποχαιρε- 
τίσγ), ΰποστηρίζων τόν γηραιόν πατέρα 
του, οΰδέν ύποπτεύοντα  περί τής δεινής 
τών πραγμάτων καταστάσεως . 'Ινα  δέ αή, 
αποκαλυφθή ή συγκίνησίς του έάν ώμίλει ,  
ουνρνεσεν είς τήν ποότασιν τοΰ άδελφοΰ 
κατανεύσασα άπλώς.

Ο γηραιό; πατήο στηριζόμενο; έπί 
τοΰ βραχίονο; τοΰ 'Ροβέρτου, κατήρχετο 
τ α ;  βαθμίδας τής μαρμαρίνης κλ ίμακο ; 
βραδέως, όμιλών κατά  τό σΰνηθες περί 
τών χημικών έργασιών ε ί ; ά ;  είχεν άσχο- 
λϊίΟ'Λ, την ημέραν ταύτη ν .

Η θεία ’Ισαβέλλα έβρυχήθη καί φράτ- 
τουσα βιαίως τοΰς οφθαλμούς διά τών 
χειρών της άνεφώνησεν :

Αντωνία μου, δέν θά είμποοέσω 
** ζήσω έπε ιτα  ά π ’ αΰτό τό δυστύνηαα .«  · | ι
Α χ !  'Ροβέρτε μου, πα ιδάκι μου ! δέν

την θέλω ττ,ν ζωήν μου ! Νά τον συλλά- 
βουν ώ ;  κακοΰργον καί νά τον φυλακ ί
σουν ! 'Ροβέρτε μου !

Μάτην ή ’Α ντων ία  προσεπάθει γονυ
κλινή,; νά την παραμυθήσν)*, καί αΰτή, 
οΰχ ήττον χρήζουσα παραμυθία ;.

— Ό χ ιΐέκρα ύγαζεν  ή γηρ*ιά κόρη,δχι! 
άν μού τον πάρουν θά ’πάγω  καί έγώ 
μαζί του, μαζί του ’ ;  τή,ν φυλακήν !

—  Μά, θείτσα μου, δέν είνε δυνατόν.
—  "Οχι ! ’Α ντω ν ίτσα  μου, δχι ! . . .
—  Θείτσα μου, μ α ;  περιμένουν εί; 

τόν κήπον, έλάτε ! καί προσπαθήσατε 
νά μή φανήτε δτι έκλαύσατε , . .

—  Η σύχασε ,  κόρη μου, είπεν ή γη* 
ραιά συνερχομένη έκ τ ή ;  έξάψεώ ; τη ;·

’Εν ώ δέ Λαρεσκευάζοντο νά κ α τα -  
βώσι τή,ν μαρμαρίνην κλ ίμακα ,ανο ίγε ι ή 
θύρα καί έπ ιφα ίνετα ι ό γηραιό ; Βερνάρ
δο; έντρομο;.

—  Τί τοέχει, Βερνάρδε ; ήρώτησεν ή 
’Α ντωνία  άγωνιώσα.

— Ό  αστυνόμο;..  . . δεσποινί;,  περι
μένει κ ά τω . . .

—  Λοιπόν ή τόσον έπίφοβο; ώ ρα ,ήτ ι ;  
δμω; ήλπ ιζον δτι οΰδέποτε θά έπ ιστή , ε
πέστη ανέκκλητο ;.

— Είπέ του ν’ άναβγί·.· "Οχι, όχι, δ ι 
ότι είαποοεΐ νά τον ίδοΰν άπό τόν κήπον.

—  Αί δύο γυνα ϊκε ;  άπέβλεψαν πρό; άλ- 
λήλα ; .  μετά φόβου, καί βαδίζουσαι ώ ;  έν 
όνείρω κατήλθον ε ί ;  τόν πρόδρομον καί 
είδον τόν εΰτραφή αστυνόμον μελανείαονα 
καί βηματίζοντα  μετά νευρική; ταραχή ;.  
Ίδών α ΰ τ ά ;  άπεκαλύφθη ,κα ί μετά βαθυ- 
τάτου σεβασμοΰ αποτεινόμενο; πρό; τήν 
’Αντωνίαν είπε :

—  Δεσποινί; ,  έπιθυμώ νά ομιλήσω ει; 
τόν κύριον αδελφόν σ α ; . . .

— Είνε κάτω  ε ί ;  τόν κήπον μαζί μέ 
τόν πατέρα,κύριε. Θέλετε νά τον φωνάςω;

—  Θά σά; είμαι εΰγνώμων . ..
Σιωπή, νεκρική έγενετο. Ό  αστυνόμο;

πρό τής π εο ικαλλεστάτη ; καί τοσοϋτον 
τεταραγμέννι; νεάνιδο; έδίσταζε ν’ άνοίξη 
τό στόμα. Καί αί δύο δέ γυνα ίκες είχον 
έπί τών χειλέων έρώτησιν ή ν δέν έτόλμων 
νά έκστομή®ωσιν. Τέλο; ή θεία ’Ισαβέλλα
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μή ΰπομένουσα τό άβέβα ιον τής κ α τ α -  
στάσεω ;, ήρώτησε :

—  Καί εοχεσθε, κύριε,νά μ ά ; τόν π ά -  
ρετε ;

—  Κυρία.. ,  ή υπηρεσία μου έπ ιβάλλει 
καθήκον βαρΰ κα ί λυπηρόν...

Ή  γηοαιά κόρη κατέπ ιεν α γο γγύσ τω ;  
τό : Κι ι ρ ί α ,  δπερ έν ο 'ία δήποτε άλλγι πε- 
ριστάσει κ α τ ’ οΰδένα τρόπον ήθελεν ά -  
νεχθή-

—  ’Α γα πη τέ  μου, κύριε αστυνόμε, είπε 
τεταοαγμένη. Είσθε, άν δέν ά π α τώ μ α ι ,  
υ ιό ;  τοΰ Ζουσελίνη, ό όποιο; ήτο άλλοτε 
επ ισ τά τη ς  τοΰ πατρός μου. Ναί ! Συν- 
δεόμεθα λοιπόν μέ δεσμού; οικογενεια
κού;. Λοιπόν θά θελ-ήσετε νά φέρετε ε ί ;  
απελπ ισ ίαν  ανθρώπους καθώς π ρ έ π ε ι ; . . .  
Ό  ανεψιό; μου δέν είνε έ'νοχος. Είνε α 
νάγκη νά σά ; τό είπώ ; . . .  Τί πρέπει νά 
γίνγ) διά νά μείνϊΐ έλεύθερο; ; "Αν είναι 
ζή τημα  χρημάτων, συμβιβαζόμεθα...

Ά λ λ ’ ό αστυνόμο; έ 'κπληκτο; Ι^ευσεν

—  Πρέπει ό κύριο; Κλαιρεφόν νά με 
άκολ*ουθήση, είπε μετά  πραότητο ;,  λ υ π η 
θε ί;  άληθώ ; τ ά ;  ά τυ χ ε ϊ ;  γ υ να ίκα ; .  Θά 
έκτελέσω τ ά ;  δ ια τα γ ά ;  μου δσον τό δυ
νατόν ή π ιώ τ α τ α  . . .

— Ά  ! κύριε, διά τόν πατέρα μου σά ; 
ικετεύω ! άνεφώνησεν ή Α ν τ ω ν ία  . . . 
"Εω; δτου βεβαιωθεί ή άθωότη ; τοΰ ά
δελφοΰ μου, νά μή μάθγ) τ ίποτε  ό πατήρ 
μου . . .

—  Δεσποινί;  , βλέπετε δτι είσήλθον 
μόνο; . . .  ή δημοσία δύναμ ι;  εμεινεν εξω 
. . . Ά ;  μου δώσν) ό κύριο; άδελφό; σας 
τόν λόγον του δτι θά με άκολουθήσν) ά -  
νευ άντ ιστήσεως, καί θά έξέλθωμεν οί 
δύο μόνοι άνευ θοούβου καί σκανδάλου 
τινός . . .  Νομίζω δτι ουτω φερόμενος σά; 
δεικνύω δτι δέν έλησμόνησα τ ί  οφείλει 
ή οίκογένειά μου είς τή,ν οικογένειαν σας.

Ή  κόρη Κλαιρεφόν προσέκλινε λ έ -  
γουσα :

—  Σά; εΰχαριστώ. κύριε, καί έγώ έγ -  
γυώμα ι περί τοΰ άδελφοΰ μου . . . Πη
γα ίνω  νά τον καλ έσω . . .Μείνετε σεϊ;  έδώ, 
θείτσα . . . είμπορεΐτε νά του ομιλήσετε 
άσφαλώ ; πρίν φύγν].



Ό  'Ροβέρτος, περιπατών έν τώ  κήπφ , 
ποοσεπάθει νά κρατήσγ) τά  δάκρυα ΐνα  
μή τον παραττηρήσγ) ό πατήρ, δστις έξ,'/j- 
κολούθει έξηγών νέον πείραμα. *0 "Ρο
βέρτος συναισθανόμενος δτι ίσως το ύ 
στατον ήδη Ιβλεπε τον κήπον, έν ώ είχε 
διέλθη τήν πα ιδ ικήν του ήλ ικ ία ν  κα ι τήν 
νεότητά  του,παρετήρει τήν ο’ικ ία ν ,τά  δέν
δρα, τά  άνθη,τόν ουρανόν, ά τ ινα  οΰδέπο
τε άλλοτέ  τω  έφάνησαν τοσοϋτον εύμορ
φα. Έ λυπ ε ΐτο  διά τάς μέχρι τοΰδε α πε 
ρισκεψίας του , κατεδ ίκαζε τόν άδρανή 
βίον του, κατνιράτο τάς  θλίψεις, ών α ΰ 
τός έγένετο α ίτ ιος είς τόν ά τυχή  πατέρα 
του. Τά π ά ντα  έπεθύμει προθύμως νά έξ- 
αγοράσγ) καί καθ ’ έαυτόν κρίνων δτι ή 
σημερινή δυστυχ ία  του ήτο έπακολούθ·/]- 
μα τής κακής δ ιαγωγής του, άπεδέχετο 
αΰτήν  ώς έξιλασμόν.

Τοΰτο διανοούμενος είδε μακρόθεν έρ- 
χομένην τήν  άδελφήν του. Έ ξεπ λά γη  δέ 
ίδών τήν άλλοίωσιν τοΰ προσώπου της , 
καί πριν προφθάσγι έκείνη νά τω  όμι- 
λήσνι, τήν ήρώτησεν άγωνιών :

—  Έρχεσαι νά μέ άντικαταστήονίς  ;
Έ κε ίνη  δέ κάτω  νεύουσα τήν κεφαλήν

είπε περίλυπος:
— Κάποιος σε περιμένει είς τήν α ί 

θουσαν.
—  Θά ήλθε φα ίνετα ι νά τους συμβι- 

βάσ 7) ,  ειπεν ό γηραιός μετά πρ^ότητος. 
Πήγαινε , πα ιδ ί μου, νά μή σε περιμέ
νουν.

Οί δύο άδελφοί έ'φριξαν έπί τ·7ι φοβερά 
τα ύ τη  άγνοια.

Ό  'Ροβέρτος ένηγκαλίσθη τόν πατέρα 
του, έπέθη^εν έπί τής πολιάς αΰτοΰ κό
μης τά  τρέμοντα χείλη του, έ'πειτα δέ 
τε ίνων τήν χεΐρα πρός τήν αδελφήν του 
μή τολμών νά την άσπασθή είπεν άπο- 
τόμως :

— Χαϊρε !
Καί άπεμακρύνθ·/)·
Ά πέμ ε ινε  δέ ή ’Α ντων ία  μετά τοΰ π α 

τρός καί περιεπάτουν, τό πρώτον ήδη 
σιωπώντες άμφότεοοι, ώς έάν είς τήν πε- 
ριβάλλουσαν αΰτοΰς ατμόσφαιραν διεχύθη 
μυστηριωδώς πως μόριόν τ ι  τής θλίψεως 
τής ’Α ντων ίας ,  έπιφέρον είς τήν καρδίαν 
τοΰ μαρκησίου αίφνίδιον λύπην.

Ό  ‘Ροβέρτος μόλις καί μετά βίας ά -  
ποσπασθείς άπό τών άγκαλών  τής θείας 
’Ισαβέλλας έξήλθε τοΰ- πύργου μετά  τοΰ 
αστυνόμου. Ήκολούθουν δ’ αΰτοΰς πεν- 
τήκοντα  βήματα άπέχοντες δύο κ λ η τή 
ρες πο λ ιτ ικά  ένδεδυμένοι. Οί χωροφύλα
κες είχον προαπέλθη. Καθ’ όδόν ό άστυ -  
νόμος έπί προσχήματι συνδιαλέξεως άνέ- 
κρινεν έπιδεζίως τόν α ιχμάλωτόν  του. Ό  
δέ 'Ροβέ ρτος έζερεθισθείς καί άλλως τε 
οΰδέν εχων νά άποκρύψτ), έδ ιηγεϊτο  τά  
π ά ντα ,  τήν μακροχρόνιον πρός τήν Τριαν
ταφ υλλ ιά ν  φ ιλ ίαν  του, τά  τής έσπέρας 
τοΰ χοροΰ, τόν νυκτερινόν περίπατον. ’Α
κριβώς δέ ήσαν έν τώ  τό π φ  ένθα άπεχω- 
ρίσθηβκν :

—  ’Ιδού,έδώ άκριβώς άπεχωρίσθημεν... 
Ά φ ’οΰ έκείνη άπεμακούνθη, έστάθην ολί
γον καί την παρετήρουν έ’ως δτου έχάθη

είς τό σκότος, καί επε ιτα  έξηκολούθησα 
καί έγώ τόν δρόμον μου . . . Έ άν  Ιμενα 
ολίγα  λ επ τά  τής ώρας θά ίζη  άκόμη ή 
δυστυχή;·

Διεκόπη δέ α ίφνης, διότι ήκούσθη έρ- 
χόμενος έκ τοΰ λόφου θρήνος όξύς, λ υ 
πηρός, παρατεταμένος, ώς θηρίου άγω - 
ν ιώ ντος .Έ ν  τώ  λειμώνι τά  πρόβατα τοΰ 
'Ρούσου, ώς πάντοτε  έβοσκον τήν σπά 
νιάν χλόην, ά λ λ ’ ό αγροίκος βοσκός δέν 
έφαίνετο συνοδεύων κ α τά  τήν συνήθειάν 
του τοΰς δ ιαβάτας διά τών μελωδικών 
κραυγών του καί τών τριγμών τή ς  μά
στιγός του. Ό  'Ροβέρτος παρετήρησε μ ή- j 
πως τον άνακαλύψη που. Νέος θρήνος 
ήκούσθη θρηνώδης έν τ ίί σ ιωπηλή έκείνγ) 
γω ν ία ,  καί όπισθεν πέτρας τινός μ εγά 
λης οί δύο άνεκάλυψαν τόν βλάκα έξη- 
πλωμένον έκτάδην έπίστομα κατά  γής 
κρύπτοντα τήν κεφαλήν έντός τών χε ι-  
ρών του, τυφλόν καί κωφόν πρός πάν 
δ τ ι  δέν συνεδέετο πρός τήν θλϊψ ίν του.

—  Τόν καϊμένον ! . . .  ειπεν ό 'Ροβέρ
τος. 'Η Τρ ιανταφυλλ ιά  τόν έλυπεΐτο , 
ένφ  δλοι οί άλλοι τον έπείραζον. Καί 
αΰτός τήν έλάτρευε .. .  Έ χ ασ εν  ό δυστυ
χής τήν μόνην χαράν τής ζωής του.

Ά ντ ιπαρελθόντες άπεμακρύνθησαν,άλλ’ 
ό θρήνος τοΰ 'Ρούσου παρη*ολούθει α ΰ 
τοΰς έ'ως οΰ έξηφ*νίσθη, δτε έκαμψαν πρός 
αριστερά κατευθυνόμενοι πρός τό χωρίον 
έ'νθα κατώκει ό Τρεχανέμης.

Είς τό χωρίον τοΰτο είχον Ιλθγι έκ τής 
πολίχνης Νεβίλλης νά ίδωσι διερχόμενον 
τόν υιόν τοΰ μαρκησίου μεταξΰ δύο χ ω 
ροφυλάκων" άλλά  πάντες έψιθύριζον έξ 
άγανακτήσεως ίδόντες αΰτόν βαδίζοντα 
έλεύθερον, κα ί έξεδήλουν τήν ά γα νάκτη -  
σίν τω ν  διά κραυγών κα ί χειρονομιών 
παραφορών.

Ό  'Ροβέρτος έξεπλάγη βλέπων τήν έκ- 
δηλουμένην δυσμένειαν τών χωρικών, παρ’ 
ών προσεδόκα μάλλον δε ίγματα  συμπα- 
θείας, διά τάς  πρός αΰτοΰς εΰεργεσίας 
τής  οίκογενείας του.

—  Ά  ! είπε μειδιών μετά πικρίας, τά  
έξηγοΰντα ι τώρα !

Έ ν  τώ  μέσω τοΰ θορυβώδους πλήθους 
παρά τήν θύραν τοΰ οίκίσκου τοΰ Τρεχα- 
νέμη, δν έφύλαττον  χωροφύλακες, παρε- 
τήρησεν ίστάμενον τόν Καρβαγάν συνδια- 
λεγόμενον πρός τόν Μαδητήν. ’Όπισθεν 
αΰτών σχεδόν κεκρυμμένος ΐσ τα το  ό Γε
ώργιος τρέμων έκ συγκινήσεως. 'Ο 'Ρ ο 
βέρτος έ'χων προσηλωμένον τό βλέμμα έπί 
τοΰ δημάρχου, έβάδιζε μεγαλοπρεπώς ο
λ ίγον τ ι  ώχρός, άλλά  εΰθαρσής καί εύτολ
μος. Πρό τοΰ άπε ιλητ ικοΰ  έκείνου όχλου 
ό ’Ροβέρτ ος έφάνη μεγαλυνόμενος καί ϊ -

Έ ν τ φ  κηπαρίφ ΐσ τα το  ό ανακριτής 
άκροώμενος μετά προσοχής αγνώστου τ ί 
νος διηγουμένου μετά ζωηοότητος, καί ό 
ιατρός.

Ή  θύρα τοΰ Τρεχανέμη ήτο ανοικτή 
καί έν τϊ) σκοτία τοΰ οίκίσκου φωτ ιζο- 
μένου δ ι’ ένός μόνου παραθύρου, δπερ ϊ -  
φραττε άνέρπουσα τρ ιανταφυλλέα  κεκο- 
σμημένη υπό τρ ιανταφύλλων λευκών, ΰ -

πεφαίνετο τό ώχρόν φώς τήςνεκρικής λα|Α- 
πάδος.

Έ στέναξεν  ό 'Ροβέρτος διανοούμενος 
δτι έκεΐ σ ιωπηλή καί ψυχρά ή δύσμοιρος 
Τρ ιανταφυλλ ιά  υπ νω ττ ε  τόν ύστατον 
αΰτής  ύπνον. Έ πεθύμει νά την ίδϊ), α ι 
σθανόμενος οΰχί φόβον, άλλά  θλΐψ ιν  μ υ -  
χ ια ιτά τη ν .  Δ ιότι τ ί  είχε νά φοβηθ^ τήν 
νεκοάν; Μ άλιστα , έάν ώς έκ θαύματος άν- 
ίστατο  έκ τής νεκρικής αΰτής κλ ίνης , ό 
πρώτος λόγος δν ήθελε έκστομίση θά ήτο 
ή ΰπέο τής άθφότητος τοΰ ‘Ροβέρτου μαρ
τυρία της·

Κίνησις έγένετο έν τ φ  κηπαρ ίφ . Ό  α
νακριτής μετά τοΰ γραμματέως έχοντος 
υπό μάλης φάκελον εΰμεγέθη,είσήλθεν είς 
τόν οίκίσκον. Ό  άστυνόμος έγγ ίσας έλα- 
φρώς τόν βραχίονα τοΰ 'Ροβέρτου ειπε 
ποός αΰτόν άπλώς :

—  Ποέπει νά είσέλθωμεν.
Έ π ε ι τ α  δέ ταπεινώσας τήνφωνήν προσ-

έ θ η χ· £ ·"
—  Θά έλθετε είς άντ ιπαράστασ ιν  πρός 

τήν νεκράν... Ό  αγαθός άνήρ δέν άπετόλ- 
μησε νά τ φ  εΐπν) φανερά : Πρόσεχε, τόν 
νοΰν σου είς τά  βλέμματά  σου, τά  κ ινή 
σεις σου, τόΰς λόγους σου.. .  Αλλά  διά 
μόνης τής  φράσεως : «είς ά ντ ιπαράστα-
σιν» προανήγγελλε τον έπικείμενον κίνδυ
νον μήπως ή συγκίνησίς του έξελαμβά- 
νετο ώς προερχομένη έζ ένοχής.

—  "Ετοιμος ε ίμαι,  ειπεν ό 'Ροβέρτος, 
καί προηγηθείς είσήλθεν είς τόν οικίσκον.

Έ π ί  τής κλίνης φωτιζομένης υπό λαμ -  
πάδος, λευκή μετά ίόχρων σημείων έπί 
τών κροτάφων, περιεστεμμένη διά τής 
χρυσής αΰτής κόμη?, μεθ’ ής ήσαν ετ ι 
συμπεφυρμένα άνθη έρείκης, ή Τρ ιαντα
φυλλ ιά  κειμένη έκτάδην έφαίνετο ΰπ νώ τ -  
τουσα. Παρ’ α ΰτή  δέ έ'κειτο τό περιώ- 
μιον δ ι’ οΰ έκάλυψε τήν κεφαλήν της έρ- 
χομένη είς τόν χορόν, κα ί τό μετάξινον 
μαντήλιον , δπερ είχε δώσνι είς αΰτήν ό 
'Ροβέρτος διά νά σκεπάσν) τόν γυμνόν 
τράχηλόν της.

'Ο ‘Ροβέρτος συγκεκινημένος ΐσ τα το  
παρά ττϊ είσόδφ περιμένων. Ο δέ Καρ
βαγάν  είχεν είσδύσ·/) κα ί αΰτός τεταραγ- 
μένος καί άγωνιών πολΰ μάλλον τοΰ Ρ ο 
βέρτου.

—  Κύριε Κλαιρεφόν, ειπεν ό άνακρι- 
τής μετά  φ ω ν ή ς^ τυ γ ν ή ς ,  πλησ ιάσατε . . .  
Γνωρίζετε αΰτήν τήν κόρην ;

—  Μ άλιστα , κύριε, άπεκρίθη ό νέος 
ήρεμος.

Ό  ανακριτής έ'νευσε πρός τόν γραμμα
τέα νά γράψ·/|. ’Αποτεινόμενος δέ πρός 
τ ινα  αστυνομικόν υπάλληλον είπε :

—  Δείξε τά  ίχνη τοΰ φόνου.
Ό  υπάλληλος άπεκάλυψε τό στήθος 

τής νεκράς καί έπί του τορνευτοΰ καί θελ
κτικού λαιμοΰ έφάνη γραμμή ίόχρους. 
Τότε ό ανακριτής είπε πρός τόν παρ ιστά- 
μενον ιατρόν :

—  Σάς παρακαλώ, ιατρέ, ανακοινώ
σατε τό έξαγόμενον τής έξετάσεώς σας~

[Έ πετα ι συνέχεια]. Π .  I .  Φ ε ρ μ π ο ς ·
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Ά π ό  τριών ήδη μηνών ή κρηπίς Κοντή 
ητο κατηφής .

Τά παράθυρα τοΰ κομψοΰ οικήματος 
τοΰ κυρίου Λεκόκ δεν ήνοίγοντο πλέον 
εις τάς πρώτας πρωϊνάς ήλ ιακάς ά κ τ ΐ -  
νας .

Οί π ω λ η τα ί  παλα ιώ ν  β ιβλίων δέν έβλε- 
πον πλέον περιφερόμενον πρό τών εν ΰπ -  
αίθρω βιβλιοπωλείων αυτών  τόν ζωηοόν 
καί φαιδρόν γέροντα, δστις έχαιρέτα αΰ 
τοΰς δ ι’ ένός μειδιάματος.

Δέν ήσαν δέ μόνοι αΰτο ί οΐτινες παρε- 
τήρησαν την απουσίαν του. Οί πτωχο ί 
τής συνοικίας καί τά  π τη νά  τοΰ Κεραμι- 
κοΰ έπόθουν αυτόν.

Εις Βουλώνην, είς την  θελκτ ικήν τ α ύ 
την έζοχικήν οικίαν, φκοδομηθεϊσαν Ϊνα 
έπ ιστεγάζη εΰτυχεϊς,έ 'κλαιον νυχθημερόν.

Μετά την καταδίκην τοΰ Λουδοβίκου 
Λεκόκ, ή κυρία Λεκόντ άπεφάσισε ν ’άνα- 
χωρήση , νά έγκαταλε ίψ η  την Γαλλ ίαν ,  
νά φύγγι μακράν τής έπ ικαταράτου πό- 
λεως, έν η ό μνηστήρ τής προσφιλοΰς α ΰ 
τής θυγατρός διήνυε τάς  τελευτα ία ς  ώ 
ρας του έντός δωματίου τής Ροκέτης, 
ά λλ ’ ή Θηρεσία την καθικέτευσε νά μείντ). 
Έ π ίστευε  πάντοτε  είς την αθωότητα  τοΰ 
Λουδοβίκου καί έτρεφεν έτ ι έλπ ίδας, δ ι
ότι έγίνωσκεν δτ ι ό γέρων Λεκόκ δέν παρ- 
■ητήθη τής ιδέας τοΰ νά σώση τόν δυσ
τυχή ,  δν δλοι είχον έγκαταλε ίψε ι .

Είχε πεποίθησιν είς τόν πατέρα τοΰ- 
τον, δν είδε τοσούτφ τρυφερόν κατά  τάς 
■ημέρας τής άφ ιπτάσης εΰτυχ ία ς  των , τό 
σον εΰσταθή άπέναντ ι τής καταστροφής.

Έπεθύμει άν ήτο δυνατόν νά τόν έβο- 
ήθει, νά τόν ένεθάρρυνε τοΰλάχ ιστον , νά 
τώ  ελεγεν δτι ή καρδία αΰτής  οΰδόλως 
μετεβλήθη, δτι ό έρως αΰτής  έγένετο 
σταθερότερος, κα ι δτι άν ό μνηστήρ της 
άπέθνησκεν, αΰτή  δέν θά έγίνετο ποτέ ή 
βύζυγος άλλου.

Ά λ λ ’ 6 κύριος Λεκόκ είχε γείνει άφαν
τος,άπό δέ τής αποφράδος ήμέρας,καθ’ήν 
τό δικαστήριον τών  ένορκων είχε πλήξε ι 
τόν υιόν αΰτοΰ , δέν έδιδε πλέον σημεία 
■ΰπάοξεως.

Αυτη ΰπέθετεν δτι δ Λεκόκ ένήργει έν 
τώ  κρυπτφ , ήγνόει δμως άν εΰρίσκετο 
Και είς Παρισίους.

Έ μ αθεν  έκ τών εφημερίδων, δτ ι ό κ α 
τάδικος, άφοΰ κ α τά  πρώτον ήρνήθη νά 
Χάμν) άναίρεσιν, άπεφάσισε κατόπ ιν  νά 
■υπογράψγ] αΰτήν ή τ ις  έξησφάλιζεν α ΰ τφ  
μικράν ΰπάρζεως παράτασιν .

Καί ή δυστυχής νεάνις έμέτρα τάς ή -  
μέρας !

Έ κ ά στη  ώρα παρεοχομένη προσήγγιζε 
τόν Λουδοβίκον πρός τήν φρικώδη πρωίαν 
καθ ’ ήν ό δήμιος θά ήρχετο δπως τόν πα- 
ραλάβη.

Θά έ'φθανεν άρά γε έγκαίρως ό σωτήρ;
Ή  Θηρεσία διηρώτα έαυτήν μ ετ ’ α γω 

νίας έάν ό Θεός θά έλάμβανεν οίκτον 
πρός αΰτήν ,  ή έάν θά επέτρεπεν δπως είς 
άθώος όδηγηθή είς τήν λαιμητόμον.

Οΰδέν άλλο δμως ήδύνατο ή νά δέη— 
τα ι καί νά στενάζη.

τΗττον τεθλιμμένοι ήσαν παρά τώ  κυ- 
ρίφ Τολβιάκ δέ Τιντσεμβραί.

Ε ίχε πληθΰν λόγων ΐνα  ή χαροπός, 
ή δέ φαιδρότης αΰτοΰ άντηνακλάτο  έπί 
τών περί αυτόν.

Ή  οικονόμος του έφερε κομψοΰς ιμ α 
τισμούς, ό υπηρέτης του περιεβλήθη κ α ι 
νουργή ένδύματα, καί τό έπί τοΰ ίσο- 
γαίου ένδ ια ίτημα αΰτοΰ είχε θέαν έορτά- 
σιμον.

Ή  καταστροφή τοΰ γέροντος Λεκόκ 
ωφέλησε τόν Ανι χν ευτ ήν ,  δστις κρύφα έ- 
πεδίωκε νά τον διαδεχθή.

Α λ η θ ώ ς ,  ό γέρων καταδ ιώ κτης  τών 
εγκλημάτων , κα ίτο ι άπομεμακρυσμένος 
τών υποθέσεων, έ'φραττεν δπως δήποτε 
τήν διάβασιν είς τόν έκ τοΰ πέραν τής 
Μάγχης έσχάτως έλθόντα αστυνομικόν 
υπάλληλον.

Πρό μικρού έτ ι,ό  λόγος τοΰ κυρίου Λε
κόκ είχε κΰρος έ'ν τε τ·7\ άστυνομίί£ καί 
άλλαχόσε.

"Οσάκις παρουσιάζετο δύσκολος περί- 
πτοισις, ΰπέβαλον αΰτήν  τ φ  κυρίφ Λεκόκ, 
δστις έπολιορκεΐτο ΰπό προτάσεων γεν- 
να ίως άμειβομένων.

Ά φο ΰ  ό άγαθός γέρων άνελήφθη καί 
ένοχοποιήθη είς τοιοΰτον βαθμόν, ώστε 
δέν ήδύνατο πλέον νά έμφανισθη, ήτο έ- I 
πόμενον δτι ή αρχαία αΰτοΰ πελατε ία  θά 
μετέβαινε, διά τής φοράς τών πραγμά
των, είς τόν ευτυχή  αντίπαλόν του.

Ό θεν  ό κύριος Τολβιάκ ήτο σχεδόν βέ
βαιος, δτι ταχέως ήθελεν αποκτήσει π ε 
ριουσίαν διά τοΰ έπικερδοΰς τούτου έπαγ - 
γέλματος, δπερ άλλοτε έπλούτισε τόν π α 
τέρα τοΰ Λουδοβίκου, καθόσον μάλλον ή 
ΰπόθεσις τής όδοΰ Α ρβ αλέτ  είχεν *δραι- 
ώσει τήν πρός αΰτόν πεποίθησιν.

Δ έν ’ ήτο βεβαίως ό κύριος Τολβ ιάκ  ό 
άνακαλύψας τόν δολοφόνον, δν είχεν ΰ- 
ποσχεθή νά παραδώση έντός μηνός είς 
τήν δικαιοσύνην.

"Η δόξα τής σπουδαίας ταύ τη ς  συλ- 
λήψεως ανήκε δ ικα ιώματ ι είς τόν ΓΙιε- 
δούσην, ά λ λ ’ "ό πράκτωρ οΰτος είχεν εκ- 
τοτε  κ α τα σ τή  τοσοϋτον αξιόμεμπτος, 
ώστε οΰδόλως ήδύνατο πλέον νά γ ίνετα ι  
λόγος περί αΰτοΰ.

Είχεν, ά λλω ς τε, φροντίσει νά κ α τ α 
στή άπόδικος, άφοΰ έκρύπτετο.

Διά τόν λόγον τοΰτον ΰπώπτευον α ΰ 
τόν πλέον ή παρά ποτε, δτ ι διηυκόλυνε 
τήν άπόδρασιν τοΰ βωβοΰ, κα ί έζήτουν 
αΰτόν ΐνα  τόν έπαναγάγωσ ιν  είς τήν φυ
λακήν.

"Οθεν ό αρχηγός τής ασφαλείας άπέ- 
διδεν δλην τήν έπ ιτυχ ίαν  τής έπιχειρή-

σεως είς τόν Τολβιάκ, δστις διηύθυνε τό 
σύνολον τών  έρευνών, καί δστις μ ετά  
πολλοΰ ζήλου καί νοημοσύνης συνέδραμε 
τόν ανακριτήν. Έ ξε τ ίμ α  έπίσης τήν μ ε 
τριοπάθειαν, ήν έπεδείξατο ώς πρός τοΰς 
Λεκόκ πατέρα καί υίόν.

Ό  Τολβιάκ έ'δειςε πάντοτε  πολλήν 
πρός τόν πατέρα αβροφροσύνην, άπέφυγε 
δέ πάντοτε  έπιμελώς νά κατηγορήση τόν 
υιόν.

Είς αΰτόν, άλλως τε, ώφειλον σπου- 
δαίαν άνακάλυψιν.

Αΰτός συνεβούλευσε νά καταχωρίσωσιν 
είς τάς έφημερίδας γνωστοποίησιν ,  δι’ ής 
προσεκαλεΐτο πάς ό κατέχων έγγραφόν τ ι ,  
δυνάμενον νά διαφώτιση τό μυστήριον τής 
όδοΰ Α ρ β α λ έτ ,  ΐ ν ’ άποστε-ίλη αΰτό είς 
τήν Ε ισαγγελίαν τών Έ φετών .

Η λ ίαν συνήθης έν Α γ γ λ ία ,  ά λ λ ’ α 
συνήθης έν Γ α λλ ία ,  δημοσίευσις αΰτη  ε- 
σχε θαυμάσιον αποτέλεσμα.

Τή έπαύοιον έλάμβανον είς τήν Ε ισ
αγγελ ία ν  τήν υπό τοΰ Λουδοβίκου Λεκόκ 
πρός τήν Μαρίαν Φασίτ γοαφεΐσαν έπ ι-  
στολήν, ής ή έν τή  συνεδριάσει τοΰ δ ι
καστηρίου άνάγνωσις κατέπεισεν ά ναμ- 
φιβόλως τοΰς ένορκους νά καταδικάσωσι 
τόν κατηγορούμενον.

Έ ν ί λόγφ , ό διάσημος α ν ι χ ν ε υ τ ή ς  έ- 
χαιρε τήν εύνοιαν τών ισχυρών, κα ί έ
πλεε πλησίστιος πρός τήν τύχην.

Ά λ λ ω ς  τε , τό όνομα αΰτοΰ οΰδόλως 
άνεφέρθη είς τάς έφημερίδας, προκειμένου 
περί τής δίκης Λεκόκ, οΰδόλως δ ’ ένεφα- 
νίσθη καί κατά  τήν δίκην, καθό μή προσ
κληθείς ώς μάρτυς.

Οί φίλοι αΰτοΰ τών δύο φύλων δέν ε ί 
χον παύσει νά έκλαμβάνωσιν αΰτόν ώς 
τέλειον εΰγενή, μηδεμίαν άλλην ένασχό- 
λησιν έχοντα είμή μόνον νά δ ιάγη βίον 
εΰθυμον. Ε πε ιδή  δέ ή καταδ ίκη  ταΧ> κ α 
τηγορουμένου έπέτρεψε τώ  κυρίφ Τ ολ
βιάκ ν’ άναπαυθή , οΰτος κατηνάλ ισκε 
προθύμως τάς ώρας τής σχολής του είς 
τά ς  διασκεδάσεις .

"Η οικονομική κατάστασ ίς  του έπέτρε- 
πεν α ΰ τ φ  νά φοιτ^ είς τάς διασκεδάσεις, 
διότι είχε κερδίσει πολλά  χρήματα έν 
Λ!ονδίνφ κ α τά  τήν έξάσκησιν τοΰ έπ αγ -  
γέλματός του, δπερ ΰπέσχετο α ΰ τφ  έ τ ι  
περισσότερα έν Ιίαρισίοις.

Ή  κληρονομιά Ό -Σ ολ ιβάν  ήοκει ΐνα  
πλουτ ίση αΰτόν, άφοΰ ήτο έπ ιτετραμμέ- 
νας ΐν ' άνεύρη τόν κληρονόμον τοΰ μυριο- 
πλούτου αΰτοΰ λοχαγοΰ, καί άφοΰ, έν 
περιπτώσει καθ ’ ήν δ’ άνεύρισκεν αΰτόν, 
θά έλάμβανεν ΰπέρογκον προμήθειαν.

Τοιαύτη τουλάχ ιστον ήτο ή δήλωσις, 
ήν έκαμεν είς τήν αστυνομίαν, έν γ  έπο- 
ρεύθη νά ζητήση  πληροφορίας τ ινά ς ,  άς 
δέν ήδυνήθησαν νά χορηγήσωσιν α ΰ τ φ ,  
ά λ λ ’ άς τ φ  έπετράπη νά ζητήση  ό ϋδιος 
προσωπικώς.

Επωφελούμενος τής άδειας ταύ τη ς  δ ι- 
ήρχετο τάς  πρωϊνάς ώρας· του άναδιφών 
έν τώ  σπουδαστηρίφ του σημειώσεις καί 
έγγραφα, ά τ ινα  ήδύναντο νά έχωσι σχε- 
σιν πρός τήν περιβοητον έκείνην κληρονο
μιάν.



Συνέβαινεν α ΰ τ φ  ένίοτε ν’ άπουσιάσν) 
έπί είκοσι τέσσαρας ώρας, χωρίς οί ύπη- 
ρέται αΰτοΰ νά γνωρίζωσι ποΰ έποοεύετο, 
έν τ·?1 περιπτώσει δέ ταύτιρ, ά ντ ί  νά 
κάμν) χοήσιν τής άμάξης τ ο υ ,  έξήρχετο 
πεζή καί έπανήρχετο μέ άγοραίαν ά μ α 
ξαν. Ά να μ φ ιβ ό λω ;,  σκοπός τών σχεδόν 
μυστηριω6ών τούτων εκδρομών ήτο αί ί -  
ρευναι, ά ;  έπεθύυ.ει νά κάμν) μετά τή ;  
μεγαλε ιτέρα ; μυστικότητας.

Έν τούτο ι ; ,  δέν μετέβαινεν, οΰτε εις 
Βουλώνην, έν τ ϊί οικία τ ή ;  κυρίας Λεκόντ, 
οΰτε είς τόν σιδηροδρομικόν σταθμόν της 
’Ορλεάνης, έν ώ είργάζετο ό Πέτρος Κάμ- 
πρεμερ.

"Ισως έσκέπτετο, οτι ό καιρός ήτο α
κατάλληλος ,  οπως όμιλήστι περί υποθέ
σεων μετά τής μητρός τής μνηστής τοΰ 
Λουδοβί κου Λεκόκ, καί ένεθυμεΐτο δτι ό 
εργάτης τοΰ σιδηροδρόμου ΰπεδέχθη α ΰ 
τόν κακώς.

”Ισως έπίσης, η τε Θηρεσία καθώς και 
ή αικρά Μάρθα, ή θυγάτηο τοΰ Κάμπρε- 
μερ, δέν είχον δ ικα ιώματα  έπι τής κλη- 
ρονομίας τοΰ λοχαγοΰ, είμή μόνον έν πε- 
ριπτώσει καθ ’ ήν άπεδεικνύετο ό θάνα
τος πλησιεστέρου βαθμοΰ κληρονόμου, 
καί τόν κληρονόμον τοΰταν αΰτός έζήτει.

Τό βέβαιον είνε, δτι ό Κάμποεμερ πολ- 
λάκις ένεφανίσθη είς την όδόν Γοδώ - δέ- 
Μορώ, ΐνα  παοαδώση είς τόν κύοιόν των 
τ ά  έπί τής όδοΰ πεσόντα λουδοβίκεια,καί 
δτι οΰδέποτε ήδυνήθη νά φθάση μέχρι 
τοΰ κυρίου Τολβιάκ.

Έ π ί  τέλους ήναγκάσθη ν’ άφήσν) είς 
τόν θυρωρόν τή ς  οικίας τόν χρυσόν, δν 
εΰρεν ή θυγάτηρ αΰτοΰ, ήτ ις  ολίγου δεΐν 
συνετρίβετο ΐνκ  τόν συλλέξη.

Ό  κομψός οίκήτωρ τοΰ ίσογαίου οΰδό
λως ένίΐιε'ρέρετο, κατά  τά  φαινόμενα, νά 
δεχθ'/i έν τώ  οίκω αΰτοΰ άπλοΰν έργά- 
την.

Τά ποόσωπα, ά τ ινα  έ'βλεπε κα τά  ποο- 
τ ίμησ ιν  άνήκων είς άλλην κοινωνικήν κ α 
τηγορίαν.

Έπεδίωκε τάς  σχέσεις τών φιλήδονων, 
τών πλουσίων ξένων καί φίλων τών δ ια 
σκεδάσεων, κα ί συναναστρέφετο τάς δε
σποινίδας τοΰ συομοΰ, α ΐτ ινες  παοατη- 
ροΰνται καθ ’ έκάστην είς τό Δάσος έντός 
κομψής άμάξης.

Μεταξΰ αΰτών υπήρχε πρό πάντων μία, 
πρό μικροΰ άφιχθεΐσα είς Παρισίαυς, ής 
ή πολυτελε ία  εκαμνε κρότον.

Είχεν ίππους αραβικούς, προσωπικόν 
καλώς διατετηρημένον, καί αίθουσαν, έν 
η έδέχετο ανθρώπους πάσης τά ξ εω ; .

Ό  κύριος Τολβιάκ ήτο *κ τών τ α κ τ ι 
κών φο ιτητών ,  έσπέοαν δέ τ ινα ,  όλ,ίγον 
καιρόν μετά τήν καταδ ίκην  τοΰ Λουδοβί
κου Λεκόκ, εΰρίσκετο έκεΐ μετά π ο λ υ 
αρίθμου συναναστροφής, δτε οίκέτης με 
χρυσοκεντηταν στολήν άνήγγε ιλεν  :

—  Ή  Αΰτοΰ Έ ξοχότη ;  ό Ζαφέρ, Να- 
βάβ τής Βαχώρας.

Τό ξ ενικόν καί παράδοξον τοΰτο δνομα 
έ'καμεν αίσθησιν μεταζΰ τών προσκεκλη
μένων τής Άραβέλας Δίσνεϋ —  οΰτως 
ώνομάζετο ή ξένη, ής τήν κομψότητα καί

τήν καλλονήν έξύμνουν όμοφώνως οί χρο
νογράφοι τής άνωτέρας τάξεω ;.

‘Ό λων τά  βλέμματα έστράφησαν πρός 
τόν άρχοντα, δν τοσοϋτον πομπωδώ; αν
ήγγειλαν.

Αί γυνα ίκες έπαυσαν πρός στιγμήν νά 
φλυαροΰν, τό δέ πα ιγνίδ ιον τοΰ βακαρά 
διεκόπη...  δχι δμως έπί πολύ.

’Αληθώς δέ ό Ναβάβ οΰτος ήξιζε νά 
τόν παοατηροΰν.

ΤΗτο μεγαλοπρεπής γέρων, φέρων ινδ ι
κήν ένδυμασίαν, κεκαλυμμένην διά μετά- 
ζης, χρυσοΰ καί πολυτ ίμων λίθων.

Ό  άπαστράπτων ιματισμός αΰτοΰ, ή 
ώς χιών λευκή γενειάς του, ή ήλιοκαής 
χροιά του, οί ζωηροί οφθαλμοί του καί οί 
λευκοί όδόντες του, κατέκτησαν ΰπερ α ΰ 
τοΰ πάραυτα τάς συμπαθείας τών ήγεμο- 
νίδων τοΰ συρμοΰ

Φήμη διέτρεχεν άλλως τε, δτι έπρο- 
στατεύετο ΰφ ’ ένός λόρδου, δστις, συνε- 
πε ία  οικογενειακού σκανδάλου, είχεν ά- 
ποχωρισθή αΰτής προσωρινώς, καί δτι ή 
έν Γαλλία  διαμονή της δέν ήθελε διαρ
κέσει έπί πολύ.

Ό  κύριος Τολβιάκ, δστις είχε γ νω 
ρίσει αυτήν πέραν τοΰ πορθμοΰ, συνέτεινε 
πολΰ είς τήν διάδοσιν τής φήμης τ α ύ 
της, καί είς τό ν ’ άνεωχθώσιν είς τήν ώ - 
ραίαν Δίσνεΰ αί θύραι τής κοινωνίας είς 
ήν αΰτός έφοίτα.

Έ κ τών πρώτων ό κύριος Τολβιάκ έ- 
έπλησίασε τόν πρό μικροΰ έλθόντα σεβα
στόν προσκεκλημένον, δστις κ α τ ’ έκεί
νην τήν στιγμήν έχαιρετα τήν βασ ίλ ισ 
σαν τής άξιαγάστου έκείνης συναναστρο
φής. ’Απηύθυνε μάλ ισ τα  α ΰ τφ  τόν λό
γον α γγ λ ισ τ ί ,  φρονών δτι ή γλώσσα

Η οικοδέσποινα ϊσπευσε πρός συνάντη- αΰτη  θά τώ  ήτο οίκειοτερα τής γ α λ -  
σίν ταυ μετά προφανούς προθυμίας,καί ηυ- λικής.
χαρίσ.τησεν αΰτόν δι’ αβρών φράσεων, δτι Ό  Ναβάβ είπεν αΰτώ  μετά πολλής 
εΰηρεστήθη νά δεχθΤ) τήν ποόσκλησιν, ήν ξενικής προφοράς, μηδόλως δμως πρός
τ φ  απηύθυνε χωρίς νά τον γνωρίζη. την οετανικην ομαιαζουσης,

κύριε , νά σΧς 
απαντήσω  είς τήν μόνην εΰρωπαϊκήν δ ιά 
λεκτον, την  όποιαν ομιλώ. Δέν έγεννή-

Η ’Αραβέλα Δίσνεΰ είχε τήν ειδικό- —  Συγχωοήσατέ με 
τη τα  νά δέχηται έν τώ  οίκω της κατά  
τήν άφ ιξ ίν  των ,  τά  διακεκριμένα ποόσωπα,
άτ ινα  ήρχοντο έκ τών μάλλον άποκέντρων θην έντός τών ’Α γγλ ικών  κτήσεων είς 
μερών, δπως μυηθώσιν είς τά  φαιδρά μυ- ; τάς ’Ανατολικάς ’Ινδίας. Ή  οικογένεια
στήρια τοΰ παοισινοΰ βίου. μου καί έγώ ΰπηρετήσαμεν πάντοτε  τήν

Είχε συνεννοήσεις μετά  τών μεγάλων Γαλλ ίαν . Κ ατάγομαι έκ τοΰ Πονδιχερή, 
ξενοδοχείων, οΰδέποτε δέ κατήρχετο ’Α- ! έκ πατριωτισμού δέ δέν ήθέλησα ποτέ 
σιανός πρίγκηψ ή υπερπόντιος έκατομμυ- i νά μάθω τήν αγγλ ικήν ,  
ριοΰχος, χωρίς νά γράψϊ] αΰτώ  νά τιμήση j —  Τό αίσθημα αΰτό σάς τ ιμ α ,  Έ ξο - 
διά τής παρουσίας του τάς άνά Πέμπτην χώ τατε ,  άπήντησεν ό κύριος Τολβιάκ,
έφεσπερίδας αΰτής.

Οΰτω,μαθούσα δτι πρό μιας έβδομάδος 
ή πόλις τών Παρισίων έξένιζε τόν ζάπλου- 
τον Ναβάβ τής Βαχώρας, ή Ά ραβέλα  έ- 
σπευσε ν’ άνοίξγι τάς δύο θύρας τοΰ πο 
λυτελούς οικήματος, δπερ κατε ΐχεν  είς 
τόν πρώτον οροφον οικίας τοΰ Βουλεβάρ
του Όσεμάν. Ε πε ιδή  δ’ ό Ναβάβ άπήν
τησεν δτι θά μετέβαινεν ευχαρίστως παρ’ 
αΰτή , ή Ά ραβέλα  ειδοποίησε τοΰς πολυ
αρίθμους φίλους κα ί τάς θελκτικάς φ ι 
λάς τη ς ,δ τ ι  θά προσέφερεν αΰτοϊς είς τήν 
προσεχή έφεσπεριδα τ η ;  τήν εΰγενή συν
αναστροφήν ινδικής Ε ξοχότητας .

Τήν έξοχότητα  ταύτη ν  είχον πολΰ 
παρατηρήσει είς τό κακουργοδικεΐον, έκ 
τούτου δ’ ή παρουσία της ώφειλεν ά ναγ -

ολίγον έκπληκτος.
—  ’Οφείλω νά θεωρώμαι εΰτυχής, ε ί

πεν άκκιζομένη ή μις Ά ραβέλα . δτι ή 
Έ ξο χότης σας δέν δ ιάκε ιτα ι δυσμενώς 
πρός έμε, διότι είμαι Ά γ γ λ ί ς  τήν κ α τ α 
γω γήν  καί τήν καρδίαν.

—  ”Ω ! άπήντησε φαιδοώς ό Ναβάβ, 
ό πατριωτισμός μου δέν μέ ώθεΐ είς βαθ
μόν τοΰ ν’ άποφεύγω τάς κυρίας τοΰ τό 
που σας, δταν, καθώς υμείς, κυρία, είνε 
β α σ ίλ ισ σ α ιτή ς  καλλονής.

Ο κατά  πρόσωπον έπαινος οΰτος έγέ- 
νετο εΰπρόσδεκτος, ήδύνατο δέ νά ήτο 
καί ειλικρινής, διότι ή κυρία Δίσνεϋ ήτο 
έ'τι ώραία, κα ίτο ι ΰπερβασα τά  δρια τ ή ς  
πρώτης νεότητος.

Είχε κόμην ξανθήν’ θελκτικού χοωμα-
καίως νά έφελκύση πλήθος πολΰ παρά τή ! τισμαΰ,δέρμα έξαισίας λευκότητας, χείλη. 
Άραβέλα , πλήθος εκλεκτόν, διότι ή κυ-Iροδόχροα, καί όφθαλμοΰς κυανούς ε κ τά 
ρια αΰτη  δέν έδέχετο είμή μόνον άνθρώ- ; κτου λαμπηδόνας, 
πους καθώς πρέπει και κυρίας έκ τών 
έκλεκτοτέρων τοΰ συρμού.

Ή  ναήμων αΰτη Ά γ γ λ ί ς  είχεν είσέλ- 
θει έν πλήρει δ ικα ιώματ ι είς τήν έκλεκτήν ! 
τών έταιρών χορείαν, καί εντούτοις μόλις j 
είχεν άφιχθή.

Μόλις ποο τεσσάρων μηνών έθεάτο είς | 
τά  Ή λύσ ια  Πεδία, ε ί ;  τό Δάσος, καί είς j 
τά  θέατρα τοΰ συομοΰ. !

Ή ρχετο  κ α τ ’ εΰθεϊαν έξ Α γ γ λ ία ς ,  \ 
καί έπειδή έκαμεν έ'ναοξιν τού βίου της 
έκθετουσα μεγαλοπρεπή οχήματα καί πο 
λυτελε ίς  ιματισμούς, οΰδείς έσκεφθη νά 
έξετάσγι τό παρελθόν αΰτής.

I Τό θ αυμάσιον τοΰτο σύνολον ήλλ.οίου 
1 ολίγον φυσιογνωμία έλαχ ίστην  ε ίλ ικρί- 
! νειαν άποπνέουσα.

Η Ά ραβέλα  έμειδία πάντοτε ποός οΰς 
άπηυθυνετο, ουδόλως δμως παρετήοει 
αΰτοΰς κατά  ποόσωπον.

Οθεν έμειδία τώ  Ναβάβ,καί ήτο ίμαζε 
φιλόφρονα άπάντησ ιν ,  δτε ανήγγειλαν δύο 
άκολούθους τ·?,ς πρεσβείας τής Βρασιλίας.

Οί ύπερωκεάνειοι οΰτοι δ ιπλω μ άτα ι 
ήσαν ιδιαίτεροι φίλοι αΰτής ,  δπως δέ 
τοΰς ΰποδεχθ·?;, ήναγκάσθη νά έ γ κ α τα -  
λείψγι τόν ’Ινδόν άρχοντα ένωρίτερον άφ ’ 
δσον επεθύμει.



—  Ό  κύριο; Τολβιάκ δέ Τιντσεμβραί, 
τόν όποιον έχω την τ ιμήν νά σάς παρου
σιάσω,θά εΰχαριστηθ'55 π ο λύ ,Έ ξο χώ τα τε ,  
νά τεθή ε ί ;  ττ,ν διάθεσιν σας, είπεν αΰτη 
έπιχαρίτως.

Καί διηυθύνθη προς τοΰς Βρασιλια- 
νούς.

•— Τί αξιέραστος κυρία ! άνέκοαξεν ό 
Ναβάβ. Πόσας χάριτας τη  οφείλω, διότι 
ρ,έ προσεκάλεσεν , έμέ τόν ξένον. Την 
γνωρίζετε πολύ, κύριε ;

—  Πολΰ δέν είνε ή λέξ ις ,  άπήντησεν 
δ Τολβιάκ. Ή  κυρία Δίσνεϋ είνε λίαν φ ι
λόξενος, ή δέ οικία της είνε ή μάλλον ευ
χάριστος τών  Παρισίων. Έρχομαι έδώ 
συχνά, διότι δ ιασκεδάζω, π ιστεύω  δέ, 
Έ ξοχώτατε ,  οτι Οά συναντώμεθα ένίοτε 
ένταϋθα,δ ιότι υποθέτω ταξειδεύετε χάριν 
διασκεδάσεως.

—  Χάριν διασκεδάσεως έν πρώτοις, 
άλλά καί διά μ ίαν ύπόθεσιν. Έ ξ  άλλου, 
άγαπώ νά σπουδάζω τά  ήθη τών μερών 
τά όποια έπ ισκέπτομαι. Είμαι πολίτης 
Γαλλικής αποικ ίας , καί δέν είχον ποτέ ί-

I δ=ΐ την Γαλλ ίαν .  Ά φότου  ήλθον έδώ, τά  
πάντα  μ ’ ένδιαφέοουν, άπό τάς έ'ζεις της 
κοινωνίας, έντός της οποίας απόψε εΰρί- 
σκομαι, μέχρι τοϋ τρόπου κατά  τόν ό
ποιον άπονέμουν δικαιοσύνην. Διά τοϋτο 
παρηκολούθησα μετά πολλοϋ ένδιαφέρον- 

ι τος την δίκην τοϋ νεανίου έκείνου τόν 
όποιον κατεδ ίκασαν είς θάνατον. Ά λ λ ’εΙ- 
πετε μοι, κύριε, τ ί  φρονείτε διά τόν νέον 

j αυτόν. Τόν θεωρείτε ένοχον ;
—  Μοί φα ίνετα ι οτι είνε ένοχος.
— Είς .έμέ μοί έφάνη οτι ύπήρχον

I σκοτεινά μέρη κατά  την δίκην αΰτήν .
—  θ ά  σάς ομολογήσω, Έ ξο χ ώ τα τε ,

I ότι ολίγον ένησχολήθην δ ι’ αΰτην την ΰ- 
I πόθεσιν, καί σχεδόν ποσώς δέν άναγ ινώ - 
r  σκω ττ ι^Έφη/κρ/όα τών  δ ι κ α σ τ η ρ ί ω ν .Έ ν  
l· τούτοις, μοί έκαμαν λόγον περί μιάς έ-
1 πιστολής, την οποίαν αΰτός ό Λεκόκ 
' είχε γράψει πρό; την δολοφονηθεϊσαν γυ -  
ί ναϊκα . . .

—  Καί ή όποία τόν ένοχοποιεΐ σπου-
ι δαίως. Αΰτό είνε αληθές. ’Αλλά σάς ζη 

τώ συγγνώμην, κύριε, δτι σάς απασχο
λώ έπί θέματος τοσοϋτον θλιβερού. Ε 
πειδή δέ εΰαρεστεϊσθε ν’ά ντ ικα ταστήσετε  
την κυρίαν Δίσνεϋ, ένφ αυτη είνε άπη -  
σχολημίνη είς το νά περ ιπο ιήτα ι τοΰς 
προσκεκλημένους της ,  θά τολμήσω νά 

: σάς παρακαλέσω νά γ ίνη τα ι  ό ε ίσηγη- 
τής μου είς κοινωνίαν δ ι’ έμέ δλως νέαν. 

ίΤ Ισως ή θέσις μου δέν είνε έδώ, ώς έκ 
τής ηλικ ίας μου, άλλά  δέν σάς αποκρύ
πτω οτι ευχαριστοϋμαι πολυ. 
f. —  "Οταν τ ις  είνε εΰγενης καί πλού
σιος, δπως ύμεϊς, Έ ξο χ ώ τα τε ,  είς Παοι- 
οί ου ς είνε πάντοτε  νέος. Αΰτη είνε ή 
γνώμη δλων τών κομψών κυριών, α ΐτ ινες  
συνέρχονται καθ ’έκάστην πέμπτην  είς την 
οικίαν της κυρία: Ά ραβέλας , κα ί άφοϋ 
μοί έπ ιτρέπετε νά σάς παρουσιάσω . . .

—  ”Ω ! εΰχαρίστως. ΓΙρίν όμως έπω- 
φεληΟώ της εΰγενοϋς προσφοράς σας, ο
φείλω νά σάς κάμω λόγον πεοί έμοϋ, 
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τηθήτε  έπί τού α ιτ ίου , τό όποιον μέ ώ - 
θεϊ νά έπεκτείνω  τάς σχέσεις μου παρά 
τη  Παρισινή κοινωνία, πλέον άφ ’ δ ,τ ι  άρ- 
μόζει είς γέροντα, μεθ’ δσα καί άν λέ-  
γη τε .  Είμαι ό τελευτα ίος τής γενεάς 
μου, καθόσον άπώλεσα έσχάτως τόν μο
νογενή υιόν, τόν όποιον έλάτρευον.

Ό  κύριος Τολβιάκ έποίησε νεύμα συμ- 
παθοϋς οίκτου, ό δέ Ναβάβ έξηκολού- 
θησεν :

—  Είμαι κάτοχος είς τάς ’Ινδίας με
γάλη ς περιουσίας, ή τ ις  θά έπανέλθη είς 
τό Κράτος έάν δέν την διαθέσω, διά τοϋτο 
έπεθύμουν νά την άφήσω είς τοΰς απο
γόνους ένός ανθρώπου, δστις άλλοτε έ 
σωσε την ζωήν τοϋ πατρός μου. Δυστυ
χώς, δέν γνωρίζω τοΰς απογόνους του ! 
Διά τούτο ήλθον είς τήν Εΰρώπην δπως 
κατορθώσω νά τοΰς άνακαλύψω .

—  Θά λογ ίζωμαι ε ΰ τυχ ή ς ,Έ ξο χώ τα τε ,  
νά σάς συνδράμω είς τήν έκτέλεσιν τού 
εΰγενοϋς τούτου έργου, είπεν ό Τολβιάκ, 
δστις ώσφραίνετο ήδη τήν πεοίστασιν νά 
κερδήστι σπουδαΐον ποσόν, χρησιμοποιών 
τά  πλεονεκτήματά  του.

—  Σάς εΰχαριστώ, κύριε, είπεν ό ’Ιν
δός, είμαι δέ πεπεισμένος δτι διά τών πο
λυαρίθμων σχέσεών σας, είσθε είς θέσιν 
νά μοί χορηγήσητε πολυτίμους πληροφο
ρίας. Ό  φίλος τοϋ πατρός μου ήτο ά ξ ιω - 
ματικός τοϋ ’Αγγλ ικού στρατού, καί ώ - 
νομάζετο Ό  -  Σολιβάν.

Β'

—  Ό  - Σολιβάν ! έπανέλαβεν ό Τολ
βιάκ. Ό μ ιλ ε ΐτ ε  περί τού λοχαγού Ό -Σ ο- 
λ ιβάν ;

— "Οστις ύπηρέτει είς τό τριακοστόν 
τρίτον τάγμ α  τού πεζικού, έξηκολούθη- 
σεν ό Ναβάβ.

—  Είς τήν διο ικητικήν περιοχήν της 
Βομβάης, έπανέλαβεν ό α ν ι χ ν ε υ τ ή ς .

—  ’Ακριβώς.
—  Καί οστις άπεβίωσεν είς Πουνάχ 

τό 1811 ;
—  Τό ήξεύρετε αΰτό ! άνέκραξεν ό ’Ιν

δός . Ά λ λ ά  τότε γνωρίζετε ίσως τοΰς 
κληρονόμους του ;

Τό ποόσωπον τοϋ κυρίου Τολβιάκ ήτο 
άξιοπερίεργον.

Εξέφραζε ταΰτοχρόνως τήν έκπληξιν , 
τήν απληστ ία ν ,  τήν ταραχήν.

Τήν έκπληξιν  πρό πάντω ν ,  καθ’ δσον 
είχε λόγους νά έκ π λ ή ττ ε τα ι .

Ή  κληρονομιά Ό -Σ ο λ ’.βάν ήτο ή σπου- 
δαίως άποσχολοϋσα τό πνεύμα αύτοϋ ύ- 
πόθεσις.

Είχεν έγκαταλε ίψε ι έπ ίτηδες τό Λον- j 
δΐνον, ΐνα  ένασχοληθή είς αΰτήν . Είς οΰ- 
δένα εί/ε κάμει περί αΰτής  λόγον, παρά 
μόνον είς τοΰς προϊσταμένους αύτού τής 
αστυνομίας, καί ίδοΰ δτι αίφνης εύοίσκετο 
ενώπιον άνθοώπου, έλθόντος έκ τοϋ Πον- 
διχερή, πρός μόνον τόν σκοπόν τοϋ νά 
έπανεύρ·/) τά  ίχνη τών απογόνων τοϋ λο
χαγού.

Τήν περί ής ό λόγος κληρονομιάν ό 
κύριος Τολβιάκ έθεώρει ήδη ώς ίδιον κ τ ή 

μα. Διέβλεπε τοΰλάχ ιστον  έν α ΰτή  με- 
ταλλε ΐον χρυσού, πλουσιωτέρου πολλών 
τής Καλιφορνίας μεταλλείων .

"Οθεν φυσικώς έπόμενον ήτο δτι ώφειλε 
νά δύσπιστή πρός ξένον, δστις ήρχετο νά 
δ ιαταραξη τοΰς συνδυασμούς του.

Έ ν τούτο ις ό ξένος οΰτος οΰδόλως έ
φαίνετο δτι θά ήτο α ντα γω ν ισ τή ς  αΰτού, 
άφοϋ τοΰναντίον,έσκέπτετο  ν’ άφήστ) τήν 
περιουσίαν αύτού είς τήν γενεάν τοϋ άπο- 
βιώσαντος Ό  -  Σολιβάν.

Ό  αξιέπα ινος οΰτος σκοπός ητο άξιος 
προσοχής, ό δέ Τολβιάκ συνελθών ήδη έκ 
τής ταραχής του, άπεφάσισε νά έργασθή 
μετά συνέσεως, καί νά βεβαιωθή έν πρώ- 
τοις μήτοι ό Ναβάβ ύπέκρυπτε τοΰς ά -  
ληθεϊς σκοπούς του.

—  Έ ξο χ ώ τα τε ,  είπε μετά μικράν παϋ- 
σιν, έκπλήττεσθε δτι είμαι τόσον καλώς 
πληροφορημένος, πράγματ ι δέ δέν θά έπε- 
ριμένατε ν ’ απαντήσετε έντός τοϋ φαι- 
δροϋ τούτου σαλονιού άνθρωπόν, γνωρί- 
ζοντα το ονομα άζιωματ ικού ,  άποθανόν- 
τος χ ιλ ιάδας λεύγας μακράν τών Παρι
σίων ποό έξήκοντα καί πλέον έτών. ’Ο
φείλω νά σάς είπω δτι έπί πολΰν χρόνον 
έμενα είς Α γ γ λ ία ν ,  δπου έσχετίσθην μετά  
τοϋ διευθυντοϋ τής Ε τα ιρ ία ς  τών ’Ινδιών, 
δστις πολλάκις μοί έκαμε λόγον περί τοϋ 
λοχαγού Ό  - Σολιβάν καί τής κληρονο
μιάς του.

—  Ά φ η σ ε  λοιπόν περιουσίαν ; ήρώτη- 
σεν ό Ναβάβ διά τού φυσικωτέρου τρό
που.

—  Περιουσίαν αρκετά σπουδαίαν, ά π 
ήντησεν ό Τολβιάκ μ ετ ’ έπ ιφυλάξεως , ή 
δέ περιουσία αυτη  δέν παρεδόθη είς τοΰς 
κληρονόμους, διά τόν άπλούστατον λόγον 
δτι άγνοοϋν πού εύρίσκονται.

—  Είνε λοιπόν πολΰ πλούσιοι αυτοί οί 
κληρονόμοι ; *

—  Θά ήσαν έάν παρουσιάζοντο,καί άν 
ήδύναντο ν’ άποδείξουν τά  έπί τήςκληρο- 
νομίας δ ικα ιώμ ατά  τ ω ν ,ά λ λ ά  μέχρι τούδε 
οΰδείς διεξεδίκησεν αΰτήν . Έ ν  τούτο ις ,  
είνε σχεδόν βέβαιον, δτι ή οικογένεια Ό -  
Σολιβάν δέν έξελιπεν όλοσχερώς. Ό  λο— 
χαγός είχε τέσσαρας άδελφάς, α ΐτ ινες  δ 
λα ι άφησαν τέκνα , ά λ λ ’ άπέθανον έν τή 
δυστυχ ί^ ,  τά  δέ τέκνα διεσκορπίσθησαν...

—  Δ ιατ ί νά μή μάθω ένωοίτερον τήν 
θλιβεράν αΰτήν  ιστορίαν ! είπε στενά- 
ζων ό 'Ινδός άρχων.

—  Κατά διαφόρους έποχάς έγένοντο ά- 
j ναζητήσεις ,  άλλά  πολΰ άργά. Ή  περιου

σία τού λοχαγού προέρχεται έκ τής π ω -  
λήσεως γα ιών ,  τάς οποίας κατεΐχεν εις 
Καναδάν, δπου είχεν άλλοτε υπηρετήσει, 
καί α ΐτ ινες , ενόσω αΰτός εζη, δεν είχον 
κααμίαν άξ ιαν . Μια πόλις έκτίσθη βρα- 
δύτεοον έπί τών γα ιώ ν ,α ΐτ ιν ε ς  έπωλήθη- 
σαν είς υψηλήν τ ιμήν ,  πολΰν καιρόν μετά  
τον θάνατόν του. Αΰτό έξηγεϊ τήν άδυ- 
ναμίαν, είς τήν οποίαν εύρέθη ό έπίτρο- 
πος έπί τών κληρονομιών ν’ άνακαλύψν] 
τοΰς κληρονόμους. Τόν κληρονόμον, ε- 
πρεπε νά είπω , διότι δέν δύνατα ι νά είνε 
παρά είς καί μόνος, καθότι ,  κα τά  τον 
Ά γ γ λ ικ ό ν  νόμον, ό έκ πλαγ ίου  βαθμού



πλησιέστεοος συγγενές  αποκλείει το ΰ ;  έξησφαλίζατε γεννα ίαν άμοιβήν, θά ένερ- 
άλλους. Ο ύτω ; ,  έάν ύπάοχΥΐ άκόμη άνε- γήσνι πολύ ταχύτερον και καλλίτερον 
ψιό ; του λοχαγού Ό -Σ ολ ιβάν ,  θά κ λη -  όλων τών Ε ισαγγελέων τ ή ;  ’Α γ γ λ ία ; ,  
οονομήσν) α ύτό ; ,  άποκλειομένων δλων τών —  ”0  Θεό; νά 8ώσ·/], κύριε, και έπειδή 
λοιπών μακρυτέοου βαθμοΰ συγγενών. συγκατατ ίθεσθε νά μοί κάμπτε τόσον

—  Σα; ευχαριστώ , κύριε. Είνε άδύνα- μεγάλων έκδούλευσιν, έλπ ίζω  δτι θά εχω 
τον νά όρισθνΊ σαφέστερον ή θέσι; τής τήν τ ιμήν νά σα; έπανίδω προσεχώ;. 
ο ίκογενεία ;, διά την οποίαν ένδιαφέοο- —  Έ άν ή ΈζοχότΥ); σα ; εύαρεστηθή 
μαι,  και δοθείση; ευκα ιρ ία ; ,  θά χρησι- νά μοί εί'πγι ποΰ δύναμαι νά την άντα- 
μοποιήσω τ ά ;  πληροφορία;, τ ά ;  όποια ; μ ώ σω .. .
μετά τοσαύτη ;  υποχρεωτική ; καλωσύνη ; —  Κατοικώ  ε ί ;  τά «Μέγα Ξενοδο- 
μοί δίδετε. χ ε ΐο ν» . . .  προσωρινώ;, δ ιότι, προτιθέμενο;

—  Δύναμαι νά σα ; έρωτήσω ποίαν νά διαμείνω τουλάχιστον εν ετο ; ε ί ;  Γαλ- 
χρήσιν θέλετε κάμει τών πληροφοριών λία<, εχω σκοπόν ν ’ αγοράσω οικίαν ε ί;  
τούτων ; είπε μετά  τ ινο ;  δισταγμού ό την οποίαν νά εγκατασταθώ . Ή μ ε ΐ ;  οί 
κύριο; Τολβιάκ. ’Ασιανοί, είμεθα συνειθισμένοι ε ί ;  άνε-

—  Είνε άπλούστατον . Έ άν ή τύχη  τον βίον, και έάν εΰρισκον ν ’ αγοράσω 
εΰδοκήσν) ν’άνακαλυφθώσιν οί ανεψιοί τοΰ ε ί ;  τά περίχωρα τώνΠαρισίων καμμίαν με- 
φίλου τοΰ πατρό; μου, θά διανείμω την γάλην έξοχικήνοίκίαν μέδενδροστοιχίαν... 
περιουσίαν μου μεταξύ  εκείνων, ο ιτ ινε ;  —  Γνωρίζω άκοιβώ; μ ίαν , ή όποία 
θ ’ αποκλεισθούν τ ή ;  κληρονομιά;. Δ υστυ-  ήμπορεϊ νά είνε τ ή ;  άρεσκεία; σα ; ,  καί 
χ ώ ;  δμω ;-φαίνετα ι δτι αΰτό είνε όνειρον. έάν έπ ιθυμεΐτε ,  θά πληροφορηθώ μήπως

—  ’Ίσ ω ; ,  είπε ζωηοώ; ό κύριο; Τολ- πω λή τα ι .
β ιάκ. ’ j — ’Αληθώς, κύριε, μέ καθυποχρεόνετε,

— ’Αλλά δέν μοί ε ίπατε  πρό ολίγου και δέν ήξεύοω π ώ ;  νά σόι; έκφράσω... 
οτι δλαι αί α ναζητήσε ι ;  άπέβησαν ε ί ;  Αί φιλοφρονήσει; τοΰ Ναβάβ διεκόπη- 
μάτην ; Πώς δύναμαι έγώ, οστ ι ;  έ'ρχομαι σαν υπό τ η ;  κυρία; Δίσνεΰ, ή τ ι ; ,  άφοΰ 
άπό τά  ενδότερα τών ’Ινδιών, ν ’ άνακα- έτοποθέτησε τοΰ ;  Βρασιλιανού; τ η ;  παρά 
λύψω έκεΐνο τά όποιον αί ’Α γγλ ικα ί άρ- τ ιν ι  τραπέζ·/; χαρτοπαιγνίου, έπανήρχετο 
χα ί έζήτησαν μ α τα ίω ;  ; , νά προσφέργι τ ά ;  περιποιήσει; καί τά

— Ά να μ φ ιβ ό λ ω ; ,  έάν ζητήσετε  ό ί -  με ιδ ιάματα α ΰ τ η ;  ε ί ;  τόν λέοντα τ ή ;  
διο;, είνε πολΰ πιθανόν, Έ ξο χ ώ τα τε ,  νά συναναστροφή;.
μή έπ ιτύχετε .  Ά λ λ ’ ά λλο ; δύνατα ι νά —  Έ ξο χ ώ τα τε ,  είπεν άναπτύξασα δ- 
ζητήστ] ά ντ ί ύμών. λην α υ τή ;  τήν χάριν, αί φ ίλα ι μου θά

—  Ά λ λ ο ;  ! καί πο ιο ; λοιπόν ; Γνω- θυμώσουν πολΰ κατά  τοΰ κυρίου Τολ-
ρίζετε κανένα, ε ί ;  τόν όποιον νά δύναμαι βιάκ δτι σά; έκράτησε διά λογαριασμόν 
νά αναθέσω τήν έντολήν αΰτήν ; του. Ε π ιτρ έψ ατε  μοι νά σά; παρουσιάσω

—  ”Οχι, ά λ λ ’ ίσω ; εΰρεθη κανε ί ; .  Δέν α ΰ τά ; .
γνωρ ίζετε ' ΐσω ; δτι,  ε ί ;  τήν Γαλλ ίαν ,  κα -  Ό  Ναβάβ άφέθη νά όδηγηθή, ώ ;  αρ
θώ ; καί ε ί ;  τήν Α γ γ λ ία ν ,  ύπάρ/ουν άν- χων είθισμένο; νά δέχητα ι τ ά ;  ένδείξει;
θοωποι, οί όποιοι έχουν ώ ;  έπάγγελμ α  σεβασμού τοΰ ώοαιοτέρου ήμίσεος τοΰ
ν ’ άναδέχωνται το ια ύ τα ;  έπιχειρήσει; . ανθρώπινον γένου;.
Έ χ ω  πο λ λ ά ;  σχέσει; ε ί ;  Παρισιού; καί j Ε ί;  τ ά ;  ’Ινδ ία ;,  αί γ υ να ϊκ ε ;  περί πολ- 
θέλω καταβάλλε ι  πάσαν δυνατήν προσπά- j λοΰ ποιοΰνται ν ’ άρέσ*ωσιν ε ί ;  τοΰ ;  αΰ- 
θειαν δπω ; σά ; γνωρίσω με ενα τοιοΰτον θ έντα ;  αυτών ,  ό δέ Ζαφέρ ήδύνατο νά 
έρευνητήν. ’Οφείλω έν τούτο ι ;  νά σά ; j πιστεύγ) δτι έδέσποζεν άκόμη εί;  τό βά- 
προειδοποιήσω, δτι οί έργολάβοι οΰτοι θο; τοΰ έν Βαχώοα ανακτόρου του, διότι 
δέν έογάζονται δωρεάν, καί δτι μ ά λ ι-  ' αί άκόλαστοι τ η ;  Ά ρα βέλα ;  προσκεκλη- 
στα πωλώσι τ ά ;  ΰπηαεσίας αυτών ε ί ;  ύ -  1 μέναι οΰδεμιά; έφείσθησαν πρό; αΰτόν 
ψ η λ ά ;  τ ιμ ά ; .  ! φιλοφροσύνη;.Είπον α ΰ τ α ϊ ;  δτι έκέκτητο

— Αΰτό ολίγον μ ’ ένδιαφέρει, καί θά έκατομμύοια, ά τ ινα  ήρχετο νά έξοδεύ<τγι 
πληρώσω δ ,τ ι  μοί ζητήσουν. Έ άν  είνε ! έν Γαλλ ία .

Ο ΓΙΛ Κ Η  ΚΟ ΛΛΙΝ Σ

ανάγκη νά προκαταβάλλω ποσόν τ ι  διά 
τήν έ'ναρξιν τών έρευνών, ε ίμαι έτοιμο; 
νά τό πράξω.

—  Τότε, είπεν ό κύριο; Τολβιάκ, οΰτι- 
νο; άπήστραπτον οί οφθαλμοί, δ ύ να μ ή  
νά σά ; διαβεβαιώσω, δτι μετά τ ι ν α ;  η 
μέρα;, θά σά ; πέμψω ενα άνθρωπον δρα- 
στήριον καί νοήμονα. Ά π ό  τ ή ;  auptov 
θέλω γράψει ε ί ;  Α γ γ λ ία ν  διά νά ζη τήσω  
νά μοί κοινοποιηθώσιν αί μέχρι τοΰδε 
συλλεχθεϊσαι πληοοφοοία ι.θά  καταστήσω  
τόν άνθρωπον αΰτόν ένήμερον τών διατρε- 
ξάντων ,  κα ί δέν άμ φ ιβ ά λλω .π ο σ ώ ; δτι 
θέλει έπ ιτύχε ι .  Αί άνερευνήσει; δέν εφε- 
ρον άποτέλεσμα, διότι διηύθυνον α ΰ τ ά ;

Η Ν Ε Κ Ρ Α  Ζ Ω Σ Α
[Συνέχεια],

’Ε ν Λ ονδΙνίι)

Ή  σχηνή έν Αγγλία χατά τόν χειμώνα τοΰ 187Θ, 
έτους τοΰ μεταξύ της Γαλλίας χαί Γερμανίας πο
λέμου. Τά πρόσωπα είσίν : Ιούλιος Γχράυ, ό Ό 
ράτιος Δεχόλτ, ή Λαίδη Ζάνετ Ρόϋ, ή Χάρις 
Βράδον, ή Μέρση Μερρίχ.

«Τ'

Παίζετε βακαρά, Έ ξο χ ώ τα τε  ; ή -  
ρώτησεν ή Ά γ γ λ ί ; ,  άφοΰ έτελείωσεν ή 
παρουσίασι;.

—  Γνωρίζω αΰτά τά πα ιγν ίδ ι ,  άπήν- 
τησεν ό εΰγενή ; ξένο ;, διότι τό παίζουν 
πολΰ ε ί ;  τό Πονδιχερή... δέν προτιμώ 
δμω; αΰτό.

—  Προτιμάτε τόν λανσκενέ ·, είπε 
μετά  προθυμίας ή κυοία.

—  "Οχι. Τό πα ιγν ίδ ιον, τά όποιον 
μεταξΰ δλων μοί άοέσκει, ε ινε . . .  θά γ ε 
λάσετε βεβαίω ;,  είνε τό πα ιγν ίδ ιον τό 
όποιον διεσκέδαζεν ίι δυστυχή ; έκείνη 
γυνή τ ή ;  όδοΰ Ά ρ β α λ έτ  δταν τήν έδο- 
λοφόνησαν...  εινε τό πα ιγν ίδ ιον τ ή ;  π α -

άνθρωποι οΰδόλω; ενδιαφερόμενοι ε ί ;  τήν σ ι έ ν σ α ς . .. δέν τό ονομάζετε ουτω ; ; 
ΰπόθεσιν. Ποάκτωρ, πρό; τόν όποιον θ ά  | [Έπεται συνέχεια]. X .  Κ α λ α ϊ ς α κ η ϊ

Ή  δ ε σ π ο ι ν ί ς  τ ή ς  α κ ο λ ο υ θ ί α ς  τ ή ς  
Λ α ί δ η ς  Ζ ά ν ε τ .

Είνε ώραία χειμερινή ημέρα.
Ό  οΰρανό; ανέφελο;, τό παγερόν ψΰ- 

χο; δριμύ, ό πα γ ετό ;  παχύς .
Εορτή διά τοΰς παγοδρόμους.
Τό έστιατόριον τοΰ αρχαίου μεγάρου 

Ρόϋ έν Κένσιγκτον, ένί τών άριστοκρατι- 
κωτέρων προαστείων τοΰ Λονδίνου, εινε 
γνωστότατον  ε ί ;  τοΰ ;  κ α λ λ ιτ έχ να ;  καί 
έρασιτέχνα; διά τά  έκ ξύλου γλυπτουρ- 
γή μ α τά  του , κομισθέντα έκ Φλωρεν
τ ία ;  ΰπό τ ινο ;  προγόνου τοΰ νΰν κ α 
τόχου.

Ά λ λ ά  τά  θαυμάσια τα ΰ τα  τ ή ;  ’Ι τα 
λ ικ ή ;  τ έχνη ;  δεν κοσμοΰσιν ή μόνον τ ά ;  
τρεΐ; πλευρά; τών  τοίχων.

Έ π ί  τ ή ;  τ ε τάρ τη ;  ή πρόοδος τ ή ;  σ υγ 
χρόνου πολυτελε ία ;  διέκοψε τήν μονοτο
νίαν.

Έθυσίασαν τά  ξύλ ινα  λεπτουργήματα  
ΐνα  έγκαταστήσωσ ι θερμοκήπιον, συνεχό
μενον μετά  τ ή ;  α ιθούση;,  είδο; θαυμα- 
σίου χειμερινοΰ κήπου, πλήρου; σπανίων 
φυτών καί άνθέων.

Δεξιά, δταν τ ι ;  θεωρή κατά  μέτωπον 
τό θερμοκήπιον, θύρα άγει πρό; τήν β ι
βλιοθήκην καί έκεΐθεν Ιτέρα διά μέσου 
μακρυΰ προαυλίου πρό; τά  άλλα  δ ιαχω - 
ρίσματα τ ή ;  υποδοχή; τοΰ μεγάρου.

Αριστερά, δευτέρα όμοία θύρα άγει είς 
τήν αίθουσαν τοΰ σφαιριστηρίου, ε ί ;  τήν 
αίθουσαν τοΰ καπν ίσματο ; καί ε ί ;  μικρό- 
τερόν τ ι  δωμάτιον, δεσπόζον τών  δευτε- 
ρευουσών εισόδων τ ή ;  ο ικ ία ;.

Αριστερά, άκριβώ; τ α ύ τ η ; ,  ύψοΰται 
μεγάλη έστία  στηριζομένη έπί προμετω- 
π ίδο ; έκ μαρμάρου, γεγλυμμένου, κα τά  
συγκεχυμένον ρυθμόν καί κεκοσμημένου 
δ α ψ ιλ ώ ; ,ώ ;  συνειθίζετο κα τά  τάν δέκατον 
όγδοον α ιώνα έν Ά γ γ λ ί ς .

Ε ί;  ήσκημένον, έμπειρον καί φ ιλόκα- 
λον οφθαλμόν τό έστιατόριον τοΰτο , μέ 
τήν κα τά  τόν σύγχρονον συρμόν έπ ίπ λω -  
σίν του καί τά γειτονικόν θερμοκήπιον, 
μέ τά  αρχαία ξυλουργήματα , μέ τ ά ;  με
γ ά λ α ;  θύρα; του καί τήν κολοσσιαίαν έ- 
στίαν του,παράγει διαφορομιγώ.ν έ ν τυπώ - 
σεων Ικπληξ ιν ,  σχεδόν έπαναστατ ικήν ,  
συρμών, έποχών καί σχολών, δλω ; δ ια 
φόρων καί συγκρουομένων.

Ά λ λ ’ άπειρο; οφθαλμό; δέν βλέπει ν 
α ΰ τφ  ή περίσσειαν πο λυτελε ία ;  καί φ ι -  
λοκάλου άνέσεω;.



J, Είνε τοΰτο πλούσιον, άνετον καί εΰά- 
ρεστον διαμονητήριον,οϊ κύριοι τοΰ οποίου 
γνωρίζουσι κάλλ ισ τα  ν ’ άπολαμβάνωσι τ ’ 
άγιχθά τής ζωής.

Τό ώρολόγιον τοΰ τοίχου πρό μικρού 
έσήμανε τήν δεκάτην ώραν.

Ή  τράπεζα είνε έστρωμένη διά τό δεύ
τερον πρόγευμα.

Τά περί αΰτήν  καθήμενα άτομα εΐσί 
, τρία τόν αριθμόν.

Πρώτη ή Λαίδη Ζάνετ.
Μία νεάνις, ή άναγνώστρια καί δεσποι

νίς τής ακολουθίας της.
Καί τέλος είς ξένος φιλοξενούμενος τοΰ 

μεγάρου, δν έγνωρισαμεν ήδη έν τη  διη— 
γήσει τ α ύ τη  ΰπό τό ονομα τοΰ Όρατίου 
Δεχόλτ, προσκεκολλημένου είς τό έπ ιτ ε -  
λεϊον τοΰ γερμανικού στρατού, ΰπό την ι 
δ ιότητα στρατιωτικού άνταποκρικοΰ α γ 
γλ ικ έ ς  τίνος έφημερίδος.

Ή  Λαίδη Ζάνετ Ρόϋ παρουσιάζει καί 
συνιστά ούτως είπεϊν ή Ιδία έαυτήν.

"Οστις καί κ α τ ’ έλάχιστον άξιο ι δτι 
είνε γνωστός είς την κοινωνίαν τοΰ Λον- 

' δίνου, δ!ν πρέπει νά άγνοί) ουτε τό άτο- 
μον τής Λαίδης Ζάνετ Ρόύ.

Τίς δεν ήκουσε νά όμιλώσι περ* τών 
πολυτίμων τρ ιχάπτω ν της κα ί τών δυσε- 
κ τ ιμήτω ν  ρουβινίων της ;

Τίς δέν έθαύμασε την  εΰγενή μορφήν 
της, την ώραίαν λευκήν άλλά  πάντοτε  
θαυμασίως κεκομμωμένην κόμην της καί 
τοΰς έξαισίους μέλανας οφθαλμούς της ,ο ΐ-  
τινες δ ιεφύλαξαν την έφηβικήν λάμψιν 
των άπό εξήκοντα ηδη έτών ,δτε  τό πρώ- 

Γ τον ένεφανίσθη είς την κοινωνικήν σκηνήν;
Τις δέν άπήλαυσε τό θελγητρον της 

αίμύλης ομιλίας της , τοΰ νεάζοντος π ά ν 
τοτε άνεξαντλήτου πνεύματός της ,τοΰ  έ- 
πιχαρίτου φιλοσκώμμονος ΰφους καί τών 
έπαγωγών τρόπων της ;

Τίς θά είνε ό σύγχρονος έκεϊνος άπο- 
χωρητής, δστις δεν γνωρίζει, τοΰλάχιστον 
έξ άκοης, τό άπείρως εΰφάνταστον καί 
πρωτότυπον τών φρονημάτων της ,  τάς 
γενναίας ένθαρρύνσεις, άς άρέσκεται νά 

. παρέ^η είς τάς άρτιοφανεΐς άξίας οίας- 
δήποτε φύσεως ή τάξεως καί αν ώσι, ·τήν 
οΰχί πρός τό θεαθήναι φιλανθρωπίαν τοΰ 
συρμού, άλλά τήν πρός άπόλαυσιν ένδο- 
μύχου εΰχαριστήσεώς της δτι διέπραξε τό 
αγαθόν καί τήν άνεξάντλητον μακοοθυ- 
μίαν της ,  τήν οποίαν οΰδεμία άχαοιστία 

I  δύναται ν ’ άποθαρρύνη, τήν οποίαν οΰδε- 
- μία ταπεινοφροσύνη δύνατα ι νά ψυ-

χρ“ν'<ι · ■ · ;
Πάντες ήκουσαν νά γ ίνετα ι  λόγος περί 

Κ τής δημοφιλούς γηραιάς κυρίας, χήρας 
συζύγου πρό πολλοΰ λησμονηθέντος, μή 
έπαφήσαντος είς” αΰτήν τέκνα.

Πάντες έγνώοιζον τήν  Λαίδην Ζάνετ
 ̂ Ρόϋ.

Άλ7.ά τ ίς  γνωρίζει τήν δεξιοί αΰτής 
ι·| καθημένην ώραίαν νεάνιδα, ή τ ις  πα ίζε ι 

δ ιά 'τή ς  περόνης της , ά ντ ί  νά σκέπ τετα ι 
άπλούστατα  νά φάγη ·,

Οΰδείς.
Είνε κομψώς ένδεδυμένη μέ φαιάν έσθή- 

I τα , διά βελούδου όμοιοχρόου κοσμουμέ-

νην, ήν έν συνόλ(ρ καθ ιστά  φαιδροτέραν 
έρυθοά τα ιν ία  πεοιδεδεμένη είς τόν λ α ι 
μόν της.

Είνε σχεδόν τοΰ αΰτού ύψηλοΰ άναστή- 
ματος δσον καί ή Λαίδη Ζάνετ, τά δέ 
παραστατικόν της είνε τόσον έπίχαρι καί 
εΰσταθώς σεμνόν, όποιον σπανίως άπαντά  
παρά τα ϊς  γυ να ιξ ίν ,  α ΐτ ινες  ύπερβαίνουσι 
τά μέσον άνάστημα .

Διά τ ι  δέ μεγαλοπρεπές έν τ·7ί φυσική 
στάσει τής κεφαλής καί διά τήν έ'κφρασιν 
τών μεγάλων μελαίνων οφθαλμών της, οί 
μή π ιστεύοντες είς τήν έπιρροήν τοΰ γ έ 
νους καί τής ανατροφής, δέν θά έδυσκο- 
λεύοντο, βλέποντες αΰτήν , νά μαντεύσω- 
σιν έν τ α ύ τη  γόνον εΰγενεστάτου α ί 
ματος.

Φεΰ ! δέν είνε έν τούτο ις ή άπλώς ή 
δεσποινίς τής άκολουθίας καί άναγνώ- 
στρια τ ή ς  Λαίδης Ζάνετ.

Ή  διά λαμπράς μελαίνης κόμης στε- 
φομένη κεφαλή της οσάκις ή Λαίδη Ζάνετ 
όμιλεΐ, κλ ίνε ι μετά τίνος χαρίεντος σε
βασμού.

Ή  ώραία, μικρά καί εΰεογετική χειρ 
αΰτής  είνε άκα τα πα ύσ τω ς  καί πάντοτε 
πρόθυμος νά έκτελνί καί τάς μικροτέρας 
έπ ιθυμίας τής Λαίδης Ζάνετ.

Ή  γηραιά κυρία έξ άλλου, συμπαθώς 
οικεία μ ε τ ’ α ΰτής ,  τή  όμιλεΐ πάντοτε  ώς 
θά ώμίλει πρός θετήν κόρην.

Ά λ λ ’ ή εΰγνωμοσύνη τής ώραίας δε
σποινίδας τής άκολουθίας έκδηλοΰται 
πάντοτε  μετά  τής αΰτής  αίδήμονος συ
στολής, τό δέ μειδίαμά της προδίδει στα- 
θερώς τήν αΰτήν  άναλλοίωτον θλίψιν, ά 
κόμη καί δταν μειδιά , ΐ ν ’ άνταποκριθ'/ί 
πρός τόν έγκάρδιον γ έ λ ω τα  τής Λαίδης 
Ζάνετ.

Υ πά ρ χε ι λοιπόν μυστήριόν τ ι  έν τή 
νεότητι ,  έν τή  καλλονή τα ύ τη  ,

Τό πνεύμα ή τό σώμα τής άξ ιολα - 
τρεύτου ταύ τη ς  ΰπάρξεως πάσχει ;

‘Οποίας φύσεως είσί τ ά  α ισθήματα , 
ΰφ ’ ών φα ίνετα ι συνταοαττομένη ;

Φύσεως έλέγχου.
Μ άλιστα , αληθώς κατετυραννεΐτο καί 

έμαραίνετο ΰπό τό καταθλ ιπ τ ικό ν  βάρος 
αιωνίου έλέγχου, δν αποτείνε ι αυτη  ή συ- 
νείδησίς της .

Είς τοΰς οφθαλμούς τής οίκοδεσποίνης 
τοϋ μεγάρου, τών έπ ισκεπτών καί τών 
δαιτυμόνων τής οικίας είνε οποία πράγ
μ α τ ι  φα ίνετα ι δτι είνε, ή Χάρις Βράδον, 
ορφανή έξ αγχ ισ τε ία ς  συγγενής τής Λ α ί
δης Ζάνετ Ρόϋ.

Ή  ιδία δμως γνωρίζει δτι είνε ή έ'κ- 
θετος τών  τριόδων τού Λονδίνου, ή πε- 
λ ά τ ις  τοϋ Α σύλου  τοϋ άστεος, ή γυνή 
τής άπωλε ίας ,  ή τ ις ,  άφού ματα ίω ς  έπει- 
ράθη ν ’ άποπλύνη άφ ’ έαυτής τά  σ τ ί γ 
μ ατα  τοΰ παρελθόντος, έδράξατο τής 
σανίδος, ήν ή τύχη  τή  προσήνεγκε, καί, 
δπως κ ατα σ τή  έντιμος, έκλεψε μ ίαν οι
κογένειαν καί εν δνομα.

Είνε ή προστατευομένη τοΰ σκοτίου 
καί τοομεροϋ μυστικοϋ της ,  κρυπτομένη 
ΰπό δνομα, δπερ άνήκει είς άλλην , σφε- 
τερισθεΐσα τήν ήθικήν ζωήν καί τήν θέ

σιν τής δυστυχοΰς φονευθείσης έν τ φ  
γ α λ λ ικ φ  στρατοπέδφ ΰπό γερμανικού μύ
δρου.

Ή  Μέρση Μερρίκ νά τολμήση μόνον εί
χεν, δπως γίνη Χάρις Βράδον.

’Ετύλμησε καί είνε ήδη Χάρις Βράδον 
άπό τεσσάρων ώς έ γγ ισ τα  μηνών.

Τήν στ ιγμήν, καθ ’ ήν παρουσιάζομεν 
αΰτήν ,  ένφ ή Λαίδη Ζάνετ όμιλεΐ μετά 
τοΰ Ό ρατίου Δεχόλτ, αί σκέψεις της ά- 
ναδράμουσι πρός τήν ήμέραν, καθ ’ ήν ε- 
καμε τό πρώτον όλέθριον βήμα είς τό 
στάδιον τούτο τοΰ ψεύδους.

["Επειαι συνέχεια], Ν ι κ ό λ α ό ς  Σ π λ ν δ ω ν η ς

■ cl* ^  ~
Μ A r r V t

Τ Ο  Π Ε Ρ Ι Δ Ε Ρ Α Ι Ο Ν
Α ιή γ η μ α .

Ή τ ο  ώραία κα ί χαρίεσσα έξ έκείνων, 
α ί όποΐαι γεννώ ντα ι,  ώς έκ πλάνης τής 
τύχης ,  έν οίκογενεία υπαλλήλου . Δέν είχε 
προίκα, οΰτ ’ έλπ ίδας , οΰδ’ έ'τερόν τ ι  μέ
σον, δπως γ ίνη  γνω στή , δπως άγαπηθϊ ί 
καί γ ίνη  σύζυγος άνδρός πλουσίου καί 
διακεκριμένου' ενεκα τούτου έδέχθη ώς 
σύζυγόν της κατώτερόν τ ινα  υπάλληλον 
τοΰ υπουργείου τής δημοσίας έκπαιδεύ- 
σεως.

Ένεδύετο άπλώ ς , μή δυναμένη νά έν- 
δυθ?ί πολυτελώς.  Ή τ ο  δμως δυστυχής, 
ώς μή κατέχουσα τήν άνήκουσαν αΰτη  
θέσιν! διότι αί γυνα ίκες δέν έ'χουσιν οΰτε 
κοινωνικάς τάξε ις ,  οΰτε κ α τα γω γή ν ,  τής 
καλλονής αΰτών ,  τής χάριτος καί τών 
θελγήτρων χρησιμευόντων αυτα ΐς  ά ντ ί 
γεννήσεως καί οίκογενείας. Ή  φυσική α ΰ 
τών λ επ τό της ,  τό ένστικτον τής κομψό- 
τητος , τό σπινθηρίζον πνεύμα , είσί 
τά  μόνα των πλεονεκήματα καί τα ΰ τα  
έξισοΰσι τάς κόρας τοΰ λαού πρό< τάς 
μεγάλας κυρίας.

‘Τπέφερεν άπαύστως , αίσθανομένη δτι 
έγεννήθη, ΐνα  ζήση βίον πολυτελή .

‘Τπέφερεν έκ τής π τω χε ία ς  τού οίκου 
τη ς ,  τής άθλ ιότητος τών το ίχων, τής 
παλα ιό τητος  τών  καθ ισμάτων, τής  ά- 
σχημίας τών υφασμάτων. Πάντα τα ΰ τα ,  
ά τ ινα  άλλη γυνή τής τάξεώς της οΰτε 
καν θά παρετήρει, έβασάνιζον καί έκίνουν 
αΰτήν  είς άγανάκτησ ιν .

Ή  δψις τής μικράς υπηρέτριας της 
διήγειρεν έν α ΰ τ -Ji λύπας κ α τα θλ ιπ τ ικ ά ς  
καί ρεμβασμούς αορίστους.

Ώνειροπόλει σιωπηλούς άντιθαλάμους 
μέ αΰλα ίας έκ τάπητο ς  Α να το λ ικού ,  φω- 
τιζομένους ΰπό υψηλών όρειχαλκίνων λαμ 
πτήρων καί δύο εΰτραφεΐς ΰπηρετας μέ 
βραχείας περισκελιδας καί στολάς χρυσο- 
παρύφους.

Έ πεθύμει μεγάλας αίθουσας έπεστρω- 
μένας διά φανταστ ικώ ν  μετάξινων ύφα -  
σμάτων, έπ ιπ λα  εκλεκτά φέροντα γ λ υ -  
φάς πολυτίμους, κομψοτεχνήματα άνεκ- 
τ ίμ η τα  καί μικράς *$ιίθούσας άρωματώ- 
δεις, μοναδικάς διά συνδιάλεξιν κατά  
μόνας μετά τών στενοτέρων φ ίλων, μετά 
τών γνωστών κα ί περ ιζητήτων άνδρών,



ών δλαι α ί γυ να ϊκ ε ;  έπιθυμοΰσι καί έπ ι-  
ζητοΰσι την προσοχήν.

' Οτε έκάθητο, δπως δειπνήσν), πρό τής 
στρογγύλης τράπέζης ,κεκαλυμένης St’ ο
θόνης χρησιμευούση; τριών ημερών, α πέ 
ναντ ι τοΰ συζύγου της , 3στις έγοη- 
τεύετο έκ τοΰ πτωχ ικού  δείπνου των, 
ώνειοοπόλει έκλεκτά δείπνα , στιλπνά  
άργυοά σκεύη, έπιστρώσεις καλυπτούσας 
τού ;  το ίχου ; δ ι’ αρχαίων προσώπων και 
ιδιορρύθμων πτηνώ ν  έν μέσψ δάσους νη- 
ρηΐδων’ ώνειοοπόλει φαγη τά  έκλεκτά , 
προσφερόμενα έντός θαυμασίων σκευών, 
φιλοφρονήσει; μόλις άκουομένας μέ μ ε ι 
δ ίαμα σφιγγός, ένφ συγχρόνως θά τρώγγ) 
τό εΰγευστον κρέας σπανίου πτηνού ή 
ιχθύος.

Καί ουτε πολυτελε ίς ένδυμασίας είχεν, 
ουτε κοσμήματα. Τά ή γάπα  δέ μόνον, 
διότι ήσθάνετο έαυτην γεννηθεΐσαν πρός 
τοΰτο καί τοσοϋτον έπεθύμησε νά άρέ- 
σκν), νά φθονήτα ι,  νά γοητεύτ) καί νά 
είνε παντοΰ περιζήτητος.

Είχε φίλην πλουσίαν, σύντροφον κατά  
τά  πα ιδ ικά  της έτη καί δέν ήθελε πλέον 
νά τήν έπ ισκέπ τη τα ι ,  τοσοϋτον ΰπέφερεν 
έπανερχομένη έκεϊθεν. Καί έκλαιεν έπί ο
λοκλήρους ημέρας, έκ τής λύπης, τοΰ 
πόθου, τής απελπ ισ ία ς ,  τής αμηχανίας 
τ η ; .

Εσπέραν τ ινά  ό σύζυγό ; της είσήλθε 
μέ ΰφος εΰχάριστον, κρατών είς τήν χεΐρα 
μεγαλόσχημον φάκελλον.

— Μαρία, σοΰ έφερα κάτ ι τ ι  καλόν.
Έσπευσε ταχέως ή σύζυγός του, έ

σχισε τόν φάκελλον καί εσυρεν έξ αΰτοΰ 
φύλλον χάρτου έντυπον : « Προσκλητήριον 
διά τόν χορόν τοΰ ΰπουργοΰ τής Π αι
δείας» .

—  Καί τ ί  θέλεις νά το κάμω ; ήοώ- 
τησεν ή Μαρία έπί μάλλον άδημονοΰσα.

—  Τί νά τό κάμτρς ; Υ π έ θ εσ α ,  α γ α 
πη τή  μου, πώς ήθελες εΰχαριστηθ-7). Τέ
το ια  καλή ευκαιρία κανείς δέν τήν αφή
νει άπό τά  χέρια του. Έ κοπ ίασα  πολΰ 
γ ιά  νά τό έπ ιτύχω  αΰτό τό προσκλητή
ριον. Θαρρείς πώς καθένας πέρνει ; ’Απο
φάσισε νά π^ίς καί θά ’δής έκεΐ κόσμο καί 
κόσμο.

’Εκείνη τόν προσέβλεπε μέ όμμα σχε
δόν όογίλον.

— Καί τ ί  θέλεις νά φορέσω γ ιά  νά 
’πά γω  ;

— Μά . . . τό φόρεμα ποΰ βάζεις καί 
εις τό θέατρον. Μοΰ φα ίνετα ι πώς είνε 
πολΰ καλόν. . .

Έσιώπησεν έκπληκτος, τεθορυβημένος, 
βλέπων δτι ή σύζυγός του έκλαιε . Δύο 
παχέα  δάκρυα έκύλισαν βραδέως άπό τών 
βλεφάρων της .

— Τί έχεις, μά τ ί  έχεις ; ήρώτησε 
δειλά , δειλά.

—  Τ ίποτε ,  είπε διά γαλήν ια ς  φωνής 
καί σπογγίζουσα τά  δάκουά τη ς .  Μόνον 
ποΰ δέν έχω φόρεμα κατάλληλον  καί έ
τσ ι δέν ’μπορώ νά ’πάγω  είς τόν χορόν. 
Δόσε τό προσκλητήριον σου εις κανένα 
άλλον φίλον σου, ποΰ νά ’μπορέσγι ή γ υ 
ναίκα. του νά ’πάγγι.

—  Γιά ’πές μου λοιπόν, Μαρία, πόσο 
’μπορεί νά κοστίστ] ενα φόρεμα τοΰ χο
ροΰ ;

Έσκέφθη έπί δευτερόλεπτά τ ινα  κα- 
ταστρωννύουσα τοΰς λογαριασμούς της , 
καί σκεπτομένη τήν ποσότητα , ήν ήδύ
νατο νά ζητήση , χωρίς νά έπισύργι άμ ε
σον άρνησιν . Τέλος άπήντησε δ ιστά- 
ζουσα :

— Δέν ’ξεύρω άκριβώς, άλλά  μοΰ φ α ί
νεται δτι μέ τετρακόσια φράγκα ήμπο- 
ροΰσα νά οίκονομηθώ.

Ώχρίασεν έκεΐνος έπ ’ ολίγον, διότι ε- 
βλεπεν δτι ή οικονομία του πρός αγοράν 
δπλου κατεστρέφετο.

— Ά ς  εινε' σοΰ δίδω τετρακόσια φράγ
κα. Ά λ λ ά  προσπάθησε νά έχνις κομψόν 
φόρεμα. Θέλω νά σέ θαυμάζουν δλοι.

Ή  ημέρα τοΰ χοροΰ έπλησίαζε καί ή 
κυρία Λουασέλ έφαίνετο λυπημένη, ανή
συχος, έν αγω ν ία .

—  Ά ς  ’δοΰμε πά λ ι  τ ί  έχεις ; Μοΰ 
φαίνεσαι πολΰ παράξενη δυο -  τρεις ’μέ- 
οαις τόρα.

—  Νά, δέν έ'χω κ ί τ ι  τ ι  νά βάλω έ- 
πάνω μου,ενα βραχιόλι,ενα περιδέραιον... 
θά φαίνωμαι πολΰ ά νοστη .. .  έπροτιμοΰσα 
νά μή ’π ά γ ω . . .

—  Μπά ! γ ι ’ αΰτό πικραίνεσαι ; Β ά 
ζεις άνθη φυσικά. Νά ’δής τ ί  ώοαΐα ποΰ 
είνε. Μέ δέκα είκοσι δραχμάς αγοράζομε 
μίαν καμέλιαν.

—  "Οχι, όχι. Είνε αδύνατον ! Χωρίς 
ένα κόσμημα, είνε πολΰ άνοστον νά πά- 
γϊ] κανείς είς τόν χορόν.

—  Μά καΰμένη, τ ί  κουτή ποΰ είσαι ! 
Δέν πηγα ίνε ις  νά ζη τή ση ;  τής κυρίας 
Φοοεστιέ νά σοΰ δανείση έκείνη άπό τά  
’δικά της ; Είνε πολΰ φ ίλη  σου καί δέν 
π ιστεύω  ν’ άρνηθή νά σοΰ δώση.

—  Α λ ή θ ε ια  ! ε ίπε πλήρης χαράς, δέν 
τό είχα σκεφθή καθόλου.

Τ·(ί έπαύριον μετέβη παρά τ·7) φίλγι της 
καί διηγήθη τήν άμηχανίαν της.

Ή  κυρία Φορεστιέ διηυθύνθη πρός τήν 
ιματιοθήκην της , έλαβεν εΰρΰ κ ιβ ω τ ί-  
διον, τό έφερε, τό ήνοιξε καί ειπεν είς 
τήν κυρίαν Λουασέλ :

—  Ίδέ οποίον σου αρέσει *αΙ πάρε το, 
α γα πη τή  μ,ου.

Ή  Μαρία δ ι ’ ένός βλέμματος είδε βρα- 
χιόνια, περιδέραια μαργαριτών, -σταυρούς 
χρυσοκολλήτους, πολυτίμους λίθους θαυ- 
μασίας τέχνης. ’Εδοκίμαζε τό έν, έλάμ- 
βανε τό έ'τερον, καί θέτουσα ή περιβαλ
λόμενη αυτό έθεάτο τό αποτέλεσμα έν 
τώ  μεγάλω  πρό αΰτής κατόπτρω, άπο- 
τελοΰντ ι τό θυρόφυλλον τής σκευοθήκης.

—-  Δέν έχεις άλλο τ ίπ ο τε  ; ήρώτησε 
μετά τ ινα  σκέψιν.

— "Εχω βέβαια.Ζήτησέ μου'δέν’ξεύοω 
τ ί  ’μπορεί νά σοΰ άοέση.

Αίφνης άνεκάλυψεν έντός θήκης έκ μ ε 
λανός μεταξωτού , άπαστράπτον έξ άδα- 
μάντων περιδέραιον καί ή καρδία της ήρ- 
ζατο πάλλουσα έξ άμέτρου πόθου. Τό 
προσήλωσε περί τόν λαιμόν της , καί έ- 
μεινεν είς έκστασιν πρό τοΰ έαυτοΰ της.

Ό  θαυμασμός της δέν είχεν δρια πρό

τής αναλαμπής, τής πολλαπλής καί μυ
στηριώδους έκείνης αναλαμπής τών άδα- 
μάντων .

—  ’Μπορείς νά μοΰ τό δανείσν}; αΰτό; 
αΰτό μόνον !

— Ά κοΰς ,  άν ’μπορώ ;
Περιχαρής ή Μαρία έπήδησεν είς τόν 

λαιμόν τής φίλης της , την ένηγκαλίσθη 
μετά παραφοράς, καί μ ε τ ’ ου πολΰ άπήρ- 
χετο έχουσα μεθ’ έαυτής τά άνεκτίμητον 
κόσμημα.

Ή  ημέρα τοΰ χοροΰ έφθασεν. Ή  κυ
ρία Λουασέλ κατήγαγεν  άληθή θρίαμβον. 
Ά νεδείχθη ή ώοαιοτέρα πασών, κομψή, 
χαρίεσσα, γελόεσσα καί τρελλή, τρελλή 
έκ χαράς.

Πάντες την παρετήρουν, ήρώτων περί 
τοΰ ονόματος της καί έπεζήτουν τήν γ νω 
ριμίαν της . "Ολοι, δλοι έπροθυμοποιοΰντο 
νά τήν χορεύσωσι. Καί ό υπουργός άκό
μη καί έκεΐνος τη ν  παρετήοησεν.

Έχόρευε μετά  μέθης, μετά παραφοράς, 
συναρπαζομένη ΰπό τής ηδονής, οΰδέν 
πλέον σκεπτομένη, έν τώ  θριάμβω τής 
καλλονής της ,  έν τή  δόξη τ ή ;  έπ ιτυχ ίας  
της. Περιαυγαζομένη υπό λάμψεως θαυ
μασμού καί περικαλυπτομένη, ούτως ε ί- 
πεΐν , έντός νεφέλης εΰτυχ ίας  άποτελου- 
μένης ΰφ ’ δλων τούτω ν τών θαυμαστών 
τοΰ πλήθους τών  άφυπνισθέντων πόθων 
της , τής άνεκλαλήτου χαράς, τής έντε- 
λοΰς νίκης τόσον γλυκε ίας  είς τήν καρ- 
δίαν γυναικός.

["Ε π ετα ι τό τέλος].

Ν. I. Δ.

B I S  ΤΟ ΓΡΑΦ ΕΪΟ Ν

Τ Ω Ν  Ε Κ Λ Ε Κ Τ Ω Ν  Μ Υ Θ Ι Σ Τ Ο Ρ Η Μ Α Τ Ω Ν
ΠΩΛΟΥΝΤΑΙ ΤΑ ΕΞΗΣ ΒΙΒΛΙΑ :

[Αί έν παρενθέσει τ ιμα ί σημειοΰνται χάριν 
τών έν ταΐς έπαρχίαις καί τώ  έξωτερικώ Ιπιθν- 
μοΰντων να άποκτήσωσιν αύτά , ελεύθερα ταχυ- 
δροαικών τελών],

«Ή  Ναςία Μαριάνθηο μυθιστόρημα πρωτό
τυπον .................................................... Δρ. 1,30 (1,50)

«Περί'.δεία τής Γης εις 80 ήμε’ρα;» μυθιστό
ρημα Ίουλ'όυ Β έρ ν .................................Δρ. 1,70 (2)

« Ο “Αρχών τοΰ Κόσμου», μυθιστόρημα είς 6
τό μ ο υ ς ...............................................................Δρ. 8 (9)

«Αί τελ ευταίαι ήμεραι τής Πομπηί_ς» μετά-
φρασις Γ. Κ. Ζ α λα κ ώ σ τα   Δρ. 4 (4,50)

«Έξομολόγησις ένός Ά ββα» μυθ.Δρ. I 50(160) 
«Μ ατθ'λδη» μυθιστόρημα (μετά εικόνων) Ευ

γενίου Σ ύ η . .................................................. Δρ. 7 (8)
«Ζίλ Βλά» μυθιστόρημα...................Δρ. 5 (6)
« ’’Ανθρωπος τοΰ Κόσμου» , ’Αθηναϊκή μυθι

στορία, 6-ό Γρ. Δ. Ξενοπούλου. Δρ. 2 (2,20] 
«Τό Τριακοσιάδραχμον *Επαθλον, Γρηγορίου

Δ. Ξενοποΰλον»....................................... λεπ . 50 [60]
«Ά ντω ν 'να » , μυθ.στορία ’Αλεξάνδρου Δουμά 

υ'οϋ, μετάιρρασι,- Λάμπρου Έ νο ίλη . δρ. 3. (3,30) 
«Λέων Αεώνης», μυθιστορία Γεωργίας Σάνδης, 

μετάφρασις Ί . Ίσιδ. Σκολίσση Δρ. 1,50 [1 ,80 ]
«Τά Δυο Α ’κνα» Α ΐμιλ’ου Ρισοοόργ. δρ.1,50[2]
«Ή  Ώραία Παρισινή»................... λεπ. 60 (70)
«Παρισ!ων Ά πόκρυφζ», μυθιστορία Ευγενίου 

Σΰη, μετάφρασις Ίσιδωρίδοο I. Σκυλ’σση (τό
μοι Ι0 ) .......................................................  Δρ. 6 [7 ]

«Ό  Δ.άβολο - Σίμων, μυθιστορία Ponson-De-
T e r r a i l ................................... Δρ. 1,50 (1,70)

«Μπουμπουλίνα— Άρκάδιον», Δράματα δπο
Γ. Άνδρικοποΰλου · . . . . . . . . . . .  Δρ. 3 [3 .30 ]
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